
Translation Suggestion for the HCSB 
From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

Bible Reference:  

Jeremiah 1:11-12 

Original text:

ָּ֥י  ד אֲנִ ל שָקֵֶ֖ ר מַקֵָּ֥ ָ֑הוּ וָאֹמַַ֕ ה יִרְמְיָ ֶ֖ ה רֹא  ר מָה־אַתָָּ֥ ה׃וַיְהִִ֤י דְבַר־יְהוָה֙ אֵלַַ֣י לֵאמֹֹ֔ ֶֽ רֹא   
ד אֲ  י־שֹקֵָּ֥ וֹת כִֶֽ ָ֛ה אֵלֶַ֖י הֵיטַַ֣בְתָ לִרְאָ֑ ר יְהוָ ֹֹּ֧אמ  ׃וַי י לַעֲשֹתוֶֹֽ ָ֛י עַל־דְבָרִֶ֖ נִ  

HCSB rendering: 

Then the word of the LORD came to me, asking, “What do you see, Jeremiah?” I replied, “I see a branch 

of an almond tree.” The LORD said to me, “You have seen correctly, for I watch over My word to 

accomplish it.” 

Suggestion: 

Then the word of the LORD came to me, asking, “What do you see, Jeremiah?” I replied, “I see a branch 

of an almond tree.” The LORD said to me, “You have seen correctly, for I watch over
a
 My word to 

accomplish it.” 
a
 In Hb, the word for almond tree sounds like “watch over” 

Rationale: 

Without a footnote indicating that there is a play on words in Hebrew, the English reader would have no 

clue why the Lord showed Jeremiah a branch of an “almond tree.” 

The proposed footnote is written in a manner similar to the following HCSB footnotes: 
● 1 Chr 4:9 – 

a
 In Hb, the name Jabez sounds like “he causes pain”

● 1 Chr 7:23 – 
a
 In Hb, the name Beriah sounds like “in misfortune”

● 1 Chr 22:9 – 
a
 In Hb, the name Solomon sounds like “peace”



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015

Bible Reference:  

Jeremiah 3:13-14 

Original text: 

Jer 3:13 –  ַים תַַּ֚ח יִךְ לַזָרִִ֗ רָכַַ֜ י אֶת־דְּ רִִ֨ פַזְּ הֹוָָֽהֹ׃וַתְּ אֻם־יְּ ם נְּ תֶֶּ֖ מַעְּ קוֹלִִ֥י לאֹ־שְּ ן וּבְּ ֵ֣ץ רַעֲנָָ֔ ת כָל־ע 
Jer 3:14 –  ְֵּ֣ל הֹ כִִ֥י אָנֹכִֶּ֖י בָעַ הֹוָָ֔ אֻם־יְּ ִ֤ים שוֹבָבִים֙ נְּ וּבוּ בָנִ תִי בָכֶֶ֑םשֵ֣

HCSB rendering: 

Jer 3:13 – You have scattered your favors to strangers 

under every green tree 

and have not obeyed My voice. 

This is the LORD’s declaration. 

Jer 3:14 – “Return, you faithless children”—this is the LORD’s declaration—“for I am your master, 

Suggestion: 

Jer 3:13 – You have scattered your favors to strangers 

under every green tree 

and have not obeyed My voice. 

This is the LORD’s declaration. 

Jer 3:14 – “Return, you faithless children—this is the LORD’s declaration—for I am your master, 

Rationale: 

Quite generally, it seems that the HCSB does not want to understand  ֹהֹוָָֽה אֻם־יְּ  as part of the message  נְּ

delivered by prophets to the people. We wonder if that is wise. Here is the rationale we included with our 

recommendation for Haggai 1:13, which applies very much also to the book of Jeremiah:  

We have noticed that the HCSB very often throughout the Old Testament prophets has chosen not 

to put  ֹהֹוָָֽה אֻם־יְּ into the direct quotations of what prophets say to others. We know that it is נְּ

impossible from our vantage point to know for sure if this expression was intended to be part of 

the direct quote, or if it was part of the framework, indicating that the direct quote was given by 

inspiration from God. But in many passages like this one, it would seem very natural to us and 

even preferable to understand the expression  ֹהֹוָָֽה אֻם־יְּ as part of the direct quotation that the  נְּ

prophet spoke to others.  

We also notice that the ESV quite generally never uses quotations marks in connection with the 

expression  ֹהֹוָָֽה אֻם־יְּ no doubt in part because the expression is so ubiquitous and because in ,נְּ

many places it is hard to know if the expression was intended to be part of a direct quote or not. 

This seems to us to be a wise course of action that should be considered for the HCSB. In many 

cases this practice eliminates the need for quotation marks within quotation marks, which 

simplifies the punctuation of the prophets significantly. 



 

In short, we think it could be good for the HCSB to take a look at the way it punctuates all 

occurrences of  ֹהֹוָָֽה אֻם־יְּ  perhaps with a view toward reducing punctuation and/or putting more ,נְּ

of these phrases into direct quotations.  

 

We also are unsure about the way that the HCSB illustrates this. In prose text like Jeremiah 3:14, 

generally “This is the declaration of the LORD” is outside the quotation marks. When there is indented 

text, then “This is the declaration of the LORD” is indented further. We presume the increased indentation 

intends to convey that it is not part of the quote. We wonder if the average reader will catch this, however. 

Very likely the average reader will think that the indented phrase is still part of the quote, because they 

don’t see that it is outside any quotation marks. Then they will wonder why “This is the declaration of the 

LORD” was part of the quote in Jeremiah 3:13, but not part of the quote in Jeremiah 3:14. 

 

Perhaps this whole issue is something to look at. As stated above, we think there could be wisdom in 

reducing punctuation in connection with “This is the declaration of the LORD.” We can imagine that this 

phrase was part of the message spoken by the Jeremiah and the prophets to the people. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 3:15 

 

Original text: 

 

ִּ֑י ֶ֛ם רֹעִִ֖ים כְלִבִ י לָכ   וְנָתַתִִּ֥
 

HCSB rendering: 
 

I will give you shepherds who are loyal to Me,
a 

 a
 Lit shepherds according to My heart 

 

Suggestion: 
 

I will give you shepherds who are after My own heart,
 

 

Rationale: 

 

In connection with 1 Samuel 13:14 and Acts 13:22 we submitted a translation recommendation identical 

to this. If the translation of the HCSB is changed in those passages, it should be changed here as well.  

 

Here is the rationale that we provided for 1 Samuel 13:14 and Acts 13:22: 

 

In the Old Testament passage and its New Testament citation, the HCSB attempts to explain the 

Hebrew idiom. The explanation is reasonable, although we might argue that it doesn’t go nearly 

far enough in describing a man who follows God’s heart. To us, that implies more than “loyalty,” 

since a person may be “loyal” to a superior without agreeing with superior or thinking the same 

way as the superior. We suggest that in both of these verses, the Hebrew idiom be retained as it is 

understandable in the receptor language. 
 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 4:25 

 

Original text: 

 

ֵ֣ין הָאָדָָ֑ם ֵּ֖ה א  יתִי וְהִנ   רָאִִ֕

 

HCSB rendering: 
 

I looked, and no man was left; 

 

Suggestion: 
 

I looked, and no people were left; 

 

Rationale: 

 

In this context  הָאָדָָ֑ם  clearly refers to people in general and is not gender exclusive.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 6:11 

 

Original text: 

 

ים וד בַחוּרִִ֖ וּץ וְעַַ֛ל סֹ֥ ֵ֙ בַחִ֔ ךְ עַל־עולָל יל שְפ ָ֤ ֵ֙ נִלְאֵֵ֣יתִי הָכִִ֔ ֵ֙אתִי ָ֤ה׀ מָלֵ ת יְהוָ יַחְדָָּ֑ו וְאֵת֩ חֲמַַ֨  

 

HCSB rendering: 
 

But I am full of the LORD’s wrath;  

I am tired of holding it back.  

Pour it out on the children in the street,  

on the gang of young men as well. 

 

Suggestion: 
 

But I am full of the LORD’s wrath;  

I am tired of holding it back.  

Pour it out on the children in the street,  

on the gathering of young men as well. 

 

Rationale: 

 

The English word “gang” has developed a very negative connotation, which is not implied in the Hebrew 

word  וד  and which is not needed in this context. In this verse Jeremiah is simply listing the various age סֹ֥

groups (children, young men, husbands/wives, old) that will receive the Lord’s judgment. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 6:19 

 

Original text: 

 

יבוּ שִִׁ֔ א הִקְּ בָרַי֙ ל ֹ֣  כִִּ֤י עַל־דְּ
 

HCSB rendering: 
 

for they have paid no attention to My word. 

 

Suggestion: 
 

for they have paid no attention to My words. 

 

Rationale: 

 

There is no reason why the HCSB shouldn’t represent the plural of the original. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 6:23 

 

Original text: 

 
ה ָּ֣ם יֶהֱמֶֶ֔ יָ  קוֹלָם֙ כַּ
 

HCSB rendering: 
 

[v. 22 - Look, an army is coming from a northern land; 

a great nation will be awakened from the remote regions of the earth.] 

 

Their voice roars like the sea, 

 

Suggestion: 
 

The sound of them roars like the sea, 

 

Rationale: 

 

When an army is coming, is it better to say that the “the sound of them” is heard rather than their “voice,” 

since the noise is not something coming primarily from their throats. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 6:27 

 

Original text: 

 
ם׃ ָּֽ ִּ֖ אֶת־דַרְכָּ חַנְתָּ ע וּבָּ ָ֑ר וְתֵדַַ֕ י מִבְצָּ יךָ בְעַמִִּ֖ ח֛וֹן נְתַתִִּ֥  בָּ
 

HCSB rendering: 
 

I have appointed you to be an assayer among My people— 

a refiner— 

so that you may know and assay their way of life. 

 

Suggestion: 
 

I have appointed you to be a tester of metals among My people— 

a refiner— 

so that you may know and test their way of life. 

 

Rationale: 

 

We don’t think that the words “assayer” and “assay” are in the working vocabulary of most modern 

Americans. This is the only place where these words are used in the HCSB. In the five other passages 

where Jeremiah uses the verb   ָּןחַ ב , the HCSB translates “test” (Jer 9:6; 11:20; 12:3; 17:10; 20:12). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 7:3, 5 

 

Original text: 

 

Jer 7:3 – ֶ֑ם עַלְלֵיכ  ֶ֖ם וּמַַֽ ִ֥יבוּ דַרְכֵיכ   הֵיט 

Jer 7:5 –  רְכֵיכֶֶ֖ם יבוּ אֶת־דַּ לְלֵיכֶֶ֑םאִם־הֵיטֵיב֙ תֵיטִִ֔ עַּ ַֽ וְאֶת־מַּ  

 

HCSB rendering: 
 

Jer 7:3 – Correct your ways and your deeds, and I will allow you to live in this place. 

Jer 7:5 – if you really change your ways and your actions, 

 

Suggestion: 
 

Jer 7:3 – Correct your ways and your actions, and I will allow you to live in this place. 

Jer 7:5 – if you really correct your ways and your actions, 

 

Rationale: 

 

Since there are identical constructions in these two verses in such a close context, we see no reason why 

the English translation should vary. We prefer the verb “correct” and the noun “actions.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 7:24 

 

Original text: 

 

וֹת בִשְרִר֖ות לִבָּ֣ם הָרָָ֑ע עֵצָ֔ ם וַיֵָֽׁלְכוּ֙ בְמ ּ֣ ו אֶת־אָזְנָָ֔ א־הִטּ֣ ּ֙ וְל ָֽׁ מְעו א שָָֽׁ  וְל ֹ֤
 

HCSB rendering: 
 

Yet they didn’t listen or pay attention but followed their own advice and according to their own stubborn, 

evil heart. 

 

Suggestion: 
 

Yet they didn’t listen or pay attention but followed their own advice and their own stubborn, evil heart. 

 

Rationale: 

 

The HCSB seems awkward and ungrammatical in the underlined phrase. It can be improved with the 

simple deletion of “according to.”  



Translation Suggestion for the HCSB 
From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 
 

Bible Reference:   
 
Jeremiah 7:25-26 
 
Original text: 
 

ֶּ֑ה וָאֶשְלַח֤ אֲלֵ  25 יִם עַַ֖ד הַיֶ֣וֹם הַזֶ ר יָצְא֤וּ אֲבֽוֹתֵיכֶם֙ מֵאֶֶ֣רֶץ מִצְרַַ֔ וֹם אֲשֶֶׁ֨ ים יַ֖וֹם לְמִן־הַיּ֗ י הַנְבִיאִַ֔ יכֶם֙ אֶת־כָל־עֲבָדֶַ֣
 הַשְכֵֵּ֥ם וְשָלֽחַ׃

ם׃ 26 עוּ מֵאֲבוֹתָֽ ם הֵרֵַ֖ ֶּ֑ם וַיַקְשוּ֙ אֶת־עָרְפַָ֔ וּ אֶת־אָזְנָ א הִטַ֖ י וְל ֵּ֥  וְל֤וֹא שָמְעוּ֙ אֵלַַ֔

 
HCSB rendering: 
 
25 

Since the day your ancestors came out of the land of Egypt until this day, I have sent all My servants 

the prophets to you time and time again. 
26 

However, they wouldn’t listen to Me or pay attention but 

became obstinate; they did more evil than their ancestors. 
 
Suggestion: 
 
25 

Since the day your ancestors came out of the land of Egypt until this day, I have sent all My servants 

the prophets to you time and time again. 
26 

However, my people wouldn’t listen to Me or pay attention but 

became obstinate; they did more evil than their ancestors. 
 
Rationale: 
 
Unfortunately, the HCSB rendering can easily lead the reader into thinking that the prophets didn’t listen 

to God, which was certainly not Jeremiah’s intention. Look at the sequence of nouns and pronouns in the 

HCSB (mirroring the Hebrew): “I sent my prophets to you. They didn’t listen.” 
 
Obviously this is a passage where the Hebrew shifts quickly between 2

nd
 person addressees and speaking 

about them in the 3
rd

 person, as is common in prophetic literature. English, however, is more sensitive 

about lining pronouns up carefully with antecedents. For clarity in English, therefore, it is wise to make 

some sort of adjustment to avoid misunderstanding.  
 
There are various adjustments that could be made. A translation could translate “to them” instead of “to 

you” in verse 25, following one Hebrew manuscript, the Septuagint, Syriac, NRSV, and ESV. Our 

suggestion simply inserts a subject for the verb in verse 26 to make it clear that the verb is not referring to 

the prophets. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 10:9 

 

Original text: 

 

רְשִֶּ֣יש ע מִתַּ  כֶֶּ֣סֶף מְרֻק ָּ֞
ז  אוּפ ָ֔ ֵֽ ב֙ מ  א וְז ה  יוּב ָ֗  

ֵ֑ף  ֶּ֣י צוֹר  ש וִיד  ָ֖ ר  ה ח  ֵׂ֥ עֲש  מַּ  
ם   ן֙ לְבוּש ָ֔ רְג מ  ֵ֤לֶת וְאַּ תְכ   

ם׃ ֵֽ ים כֻל  מִָ֖ ה חֲכ  ֵׂ֥ עֲש   מַּ
 

HCSB rendering: 
 

Beaten silver is brought from Tarshish, 

and gold from Uphaz  

from the hands of a goldsmith,  

the work of a craftsman.  

Their clothing is blue and purple,  

all the work of skilled artisans. 

 

Suggestion: 
 

Beaten silver is brought from Tarshish,  

and gold from Uphaz.  

The work of a craftsman  

and of a goldsmith’s hands 

is clothed in blue and purple,  

all the work of skilled artisans. 

 

Rationale: 

 

We see several weaknesses in the HCSB rendering of these lines:   

 

1)  In Hebrew there is no preposition “from” on the phrase  ֵ֑ף ֶּ֣י צוֹר  ש וִיד  ָ֖ ר  ה ח  ֵׂ֥ עֲש   HCSB: “from the) מַּ

hands of a goldsmith, the work of a craftsman”).   

 

2)  A reader/hearer of the HCSB could easily take the antecedent of “their” (“their clothing”) to be the 

goldsmith and craftsman from the previous line. In reality, the antecedent should be the idols that are 

made by the craftsmen. 

 

3)  The overall sense of the HCSB is not clear and could be confusing. How was silver and gold 

“brought from the hands of a goldsmith”? 

 

Our suggestion eliminates these possible problems, while remaining quite close to the Hebrew.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

Janaury 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 11:17 

 

Original text: 

 

ל  שְרָא ֵ֜ ית־יִּ ֵּֽ ת ב  גְלַל רָעַַ֨ ָ֑ה בִִּּ֠ ךְ רָעָ ר עָלַַ֖יִּ ֶּ֥ ב  ךְ דִּ ֵ֣עַ אוֹתָָ֔ ָ֤ה צְבָאוֹת֙ הַנּוֹט  ֶ֛ם וַיהוָ וּ לָה  ר עָשֶּ֥ ה אֲש ַ֨ ֵ֣ית יְהוּדָָ֗ וּב 
עַל׃ ר לַבֵָּֽ ֶּ֥ י לְקַט  נִּ ַ֖ ס   לְהַכְעִּ
 

HCSB rendering: 
 

The LORD of Hosts who planted you has decreed disaster against you, because of the harm the house of 

Israel and the house of Judah brought on themselves, provoking Me to anger by burning incense to Baal. 

 

Suggestion: 
 

The LORD of Hosts who planted you has decreed disaster against you, because of the evil the house of 

Israel and the house of Judah have done, provoking Me to anger by burning incense to Baal. 

 

Rationale: 

 

It seems to us that the HCSB has an odd idea here—that the reason why God decreed disaster on Israel 

was because Israel “brought harm on themselves.” It is much simpler and clearer to take  ית־ ֵּֽ ת ב  רָעַַ֨
ל שְרָא ֵ֜ ֶ֛ם  as the moral evil that Israel did, which caused God to decree disaster. The  יִּ  can be the לָה 

typical Hebrew reflexive construction that doesn’t need to be represented in English. Our suggestion is in 

agreement with what we see in other published translations. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 

 

Bible Reference:   

 
Jeremiah 12:2 

 

Original text: 
 

ם׃ יותֵיהֶֶֽ וק מִכִלְּ רָחֹ֖ ם וְּ פִיהֶֶ֔ וב אַתָה֙ בְּ  קָרֹ֤

 

HCSB rendering: 

 

You are ever on their lips,
a
 but far from their conscience.

b 

a 
Lit are near in their mouth 

b
Lit kidneys 

 

Suggestion: 
 

You are ever on their lips,
a
 but far from their hearts.

b 

a 
Lit are near in their mouth 

b
Lit kidneys 

 

Rationale: 

 
In what part of the human body does the Lord want to be? It could be argued that the Lord is present in 

everyone’s conscience to a certain degree, since everyone has some sense of what is right and wrong. 

Where the Lord especially wants to be—and where he was lacking in the people to whom Jeremiah was 
writing—is in the heart, since the heart is the organ associated in English with love and devotion, and is 

the location of faith. ―Heart,‖ therefore, is a better English equivalent than ―conscience‖ for י ותכִלְּ  

(―kidneys‖) in this context. 

 

It can also be noted that in the three other passages in Jeremiah where the word  יות  is used in a כִלְּ

figurative sense, the HCSB translates ―heart.‖ 

Jer 11:20 – But, LORD of Hosts, who judges righteously, who tests heart and mind, 
Jer 17:10 – I, Yahweh, examine the mind, I test the heart 

Jer 20:12 – LORD of Hosts, testing the righteous and seeing the heart and mind, 

 
 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

December 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 13:1,2,4,6,7,10,11 

 

Original text: 

 

Jer 13:1 – ֶ֑יך ל־מָתְנ  מְתוֹֹ֖ עַׂ ים וְשַׂ ִּ֔ שְתִּ ִ֤יתָ לְךָ֙ אֵז֣וֹר פִּ  הָל֞וֹךְ וְקָנִּ

Jer 13:2 – ל־מָתְנָָֽי׃ ֹ֖ם עַׂ ֶ֑ה וָאָשִּ ר֣ יְהוָ דְבַׂ ת־הָאֵזֹ֖וֹר כִּ ֶ֥ה א  קְנ   וָא 
Jer 13:4 – ֶ֑יך ל־מָתְנ  ר֣ עַׂ ֹ֖יתָ אֲש  ר קָנִּ ֶ֥ ת־הָאֵז֛וֹר אֲש  ח א  ַ֧  קַׂ

Jer 13:6 – ם׃ יך לְטָמְנו־שָָֽ ֹ֖ יתִּ וִּּ ר צִּ ֶ֥ וֹר אֲש  ת־הָאֵ֣זִּ֔ שָםָ֙ א  ח מִּ ִ֤ תָה וְקַׂ  קוּ֚ם לֵךְ֣ פְרִָּ֔

Jer 13:7 – וֹר ת־הָאֵ֣זִּ֔ חָ֙ א  קַׂ ר וָָֽא  חְפ ֹּ֗ תָה וָא   וָאֵלֵךְ֣ פְרִָּ֔
Jer 13:10 – ל׃ כ ָֽ ֹ֖ח לַׂ צְלַׂ ר ל א־יִּ ֶ֥ ה אֲש  ז ִּ֔ יָ֙ כָאֵז֣וֹר הַׂ יהִּ  וִּ
Jer 13:11 – יש ֹּ֗ ל־מָתְנֵי־אִּ ק הָאֵז֜וֹר א  דְבַַּׂ֨ ר֩ יִּ אֲש  י כַׂ  כִִּּ֡

 

HCSB rendering: 
 

Jer 13 Heading – Linen Underwear 

Jer 13:1 – “Go and buy yourself a linen undergarment and put it on,” 

Jer 13:2 – So I bought underwear as the LORD instructed me and put it on. 

Jer 13:4 – “Take the underwear that you bought and are wearing, 

Jer 13:6 – “Go at once to the Euphrates and get the underwear that I commanded you to hide there.” 

Jer 13:7 – So I went to the Euphrates and dug up the underwear and got it. 

Jer 13:10 – they will be like this underwear, of no use at all. 

Jer 13:11 – Just as underwear clings to one’s waist, 

 

Suggestion: 
 

Jer 13 Heading – A Linen Belt 

Jer 13:1 – “Go and buy yourself a linen belt
a
 and put it on,” 

 
a
 Or undergarment 

Jer 13:2 – So I bought a belt as the LORD instructed me and put it on. 

Jer 13:4 – “Take the belt that you bought and are wearing, 

Jer 13:6 – “Go at once to the Euphrates and get the belt that I commanded you to hide there.” 

Jer 13:7 – So I went to the Euphrates and dug up the belt and got it. 

Jer 13:10 – they will be like this belt, of no use at all. 

Jer 13:11 – Just as a belt clings to one’s waist, 

 

Rationale: 

 

We notice that in the five other passages where the word  וֹראֵז   occurs in the OT, the HCSB always 

translates “belt,” and we see no compelling reason why וֹראֵז  should carry a different meaning here. The 

five other passages are: 

 2 Kgs 1:8 – “A hairy man [Elijah] with a leather belt around his waist.”  

 Job 12:18 – He releases the bonds put on by kings and fastens a belt around their waists. 



 Isa 5:27 – No belt is loose and no sandal strap broken. 

 Isa 11:5 – Righteousness will be a belt around His loins; faithfulness will be a belt around His 

waist. 

 Ezek 23:15 – [images of the Chaldeans] wearing belts on their waists  

 

But most importantly, we think it would be wise for the HCSB to move away from “underwear” as the 

English equivalent. “Underwear” is anachronistic in that it leads modern readers to think too specifically 

about modern items  (i.e. Fruit of the Loom, etc.), and it received negative comments in previous WELS 

reviews of the HCSB. If the HCSB wants to preserve the idea of “undergarment” as a possibility, we 

suggest putting that into a footnote.    



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

December 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 13:25 

 

Original text: 

 

ר׃ קֶׁ ַֽ י בַשָׁ ִ֖ חִּ טְּ בְּ י וַַֽתִּ ִ֔ כַַ֣חַתְּ אוֹתִּ ר֙ שָׁ  אֲשֶׁ
 

HCSB rendering: 
 

because you have forgotten Me and trusted in Falsehood.
a 

 a 
= Baal 

 

Suggestion: 
 

because you have forgotten Me and trusted in lies. 

 

Rationale: 

 

We are surprised that the HCSB understands  ר קֶׁ ַֽ  as a title of Baal in this verse. The standard lexicons  בַשָׁ

do not indicate such a usage, and the HCSB does not have “Falsehood” as a title of Baal anywhere else.  

 

In Jeremiah 23:14 the HCSB translates ר קֶׁ   ”.as “in lies  בַשֶֶּׁׁ֨

 Jer 23:14 – They commit adultery and walk in lies ( ֙ר קֶׁ ךְ בַשֶֶּׁׁ֨ לֹ֤ הָׁ  .(וְּ
 

In Jeremiah 28:15 and 29:31 there is a similar idiom making use of the Hiphil of  בטח. In those passages, 

the HCSB translates “lie.”   

 Jer 28:15 – you have led these people to trust in a lie (ר קֶׁ ַֽ ִ֖ה עַל־שָׁ ָ֥ם הַזֶׁ עָׁ ת־הָׁ תָׁ אֶׁ טַַ֛חְּ בְּ  .(הִּ

 Jer 29:31 – Shemaiah prophesied to you…and made you trust a lie (ר קֶׁ ַֽ ִ֖ם עַל־שָׁ כֶׁ תְּ טַָ֥ח אֶׁ  .(וַיַבְּ



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 15:11 

 

Original text: 

 

ה  ֹ֥ת צָרָָ֖ ֹ֥ת־רָעָָ֛ה וּבְע  י בְךָָ֗ בְע  ַ֣עְתִִּֽ וֹא׀ הִפְג  א שָרוֹתִךָ לְט֑וֹב אִם־לַ֣ ה אִם־ל ֹ֥ ַ֣ר יְהוָָ֔ ִּֽב׃אָמ  י  אֶת־הָא   
 

HCSB rendering: 
 

The LORD said: 

I will certainly set you free and care for you.
a
 

I will certainly intercede for you 

in a time of trouble,  

in your time of distress, 

with the enemy. 
a
 Lit free for good 

 

Suggestion: 
 

The LORD said: 

I will certainly set you free and care for you.
a
 

I will certainly intercede for you with the enemy,
b 

in a time of trouble, in your time of distress. 
a
 Lit free for good 

b
 Hb obscure 

 

Rationale: 

 

1)  Our first suggestion is a matter of English style. In the HCSB translation, the phrase “with the enemy” 

is separated from the verb in such a way that the connection could easily be lost, and the phrase could 

wrongly be associated with “your time of distress.” We suggest moving the phrase to make the 

connection clear. 

 

2)  Secondly, we suggest that a footnote be added to indicate that the Hebrew of this verse is uncertain. Of 

course there are many passages where a footnote like this could be considered, and one doesn’t want 

things to get out of hand with such footnotes. But the difficulties in this verse are so severe that we can 

scarcely find any other translation that comes up with the same thought as the HCSB. The way that the 

HCSB takes the Hiphil verb  י ַ֣עְתִִּֽ  is different from both BDB (“cause the enemy to entreat with you”) הִפְג 

and HALOT (“intercede with you for the enemy”). Perhaps it would be good to acknowledge the 

difficulty of the verse. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 16:7 

 

Original text: 

 

ים  וֹס תַנְחוּמִִ֔ א־יַשְק֤וּ אוֹתָם֙ כֹ֣ ֵ֑ת וְל ֹֽ ו עַל־מ  בֶל לְנַחֲמֹ֣ ֵ֖ א־יִפְרְס֥וּ לָהֶֶ֛ם עַל־א  ו׃וְל ֹֽ עַל־אָבִֵ֖יו וְעַל־אִמֹֽ  
 

HCSB rendering: 

 

Food won’t be provided for the mourner to comfort him because of the death. A cup of consolation won’t 

be given him because of the loss of his father or mother. 

 

Suggestion: 

 

Food won’t be provided for the mourner to comfort him because of the death. A drink won’t be given to 

console him because of the loss of his father or mother. 

 

Rationale: 

 

The phrase “cup of consolation” is great Hebrew—a construct chain, but it is very unusual and not readily 

understandable in English. We suggest turning the phrase into English that will be more easily 

understood. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015

Bible Reference:  

Jeremiah 16:18 

Original text: 

י׃ א֖וּ אֶת־נַחֲלָתִּֽ ם מָלְּ תוֹעֲב֣וֹתֵיהֶֶ֔ וּצֵיהֶם֙ וְּ לַַ֤ת שִקּֽ נִבְּ  בְּ

HCSB rendering: 

They have filled My inheritance with the lifelessnesss of their detestable and abhorrent idols. 

Suggestion: 

They have filled My inheritance with the carcasses of their detestable and abhorrent idols. 

Rationale: 

The English abstract noun “lifelessness” seems so unusual and unidiomatic in this context that we suggest 

it be changed. “Carcasses” is graphic, but it does represent  הָלֵבְנ  quite well—a word used for corpses in

all their unclean filthiness.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 17:5 

 

Original text: 

 

ו׃ וּר לִבָּֽ ו וּמִן־יְהוָָׂ֖ה יָסָׂ֥ ר זְרֹעֹ֑ ם בָשָָׂ֖ ם וְשָָׂ֥ אָדָָ֔ בֶר֙ אֲשֶֶׁ֣ר יִבְטֶַׁ֣ח בָָּֽ  אָר֤וּר הַגֶֶּ֨
 

HCSB rendering: 

 

The man who trusts in mankind, 

who makes human flesh his strength 

and turns his heart from the LORD is cursed. 

 

Suggestion: 

 

The man who trusts in mankind, 

who makes human flesh his strength 

and whose heart turns away from the LORD is cursed. 

 

Rationale: 

 

The Hebrew with its Qal verb, וּר  doesn’t actually say that the man turns his heart ,(intransitive =) יָסָׂ֥

away. For that we would expect a Hiphil verb (i.e. transitive). Rather, ו  is the subject; the phrase says לִבָּֽ

simply that his heart turns away. Often a man like this may not actively push his heart away from God; 

rather his heart may be drawn away by other forces.   

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015

Bible References:  

Jeremiah 17:5,7 

Original text: 

Jer 17:5 – ם אָדָָ֔ בֶר֙ אֲשֶֶׁ֣ר יִבְטֶַׁ֣ח בָָּֽ אָר֤וּר הַגֶֶּ֨
Jer 17:7 –  ר יִבְטַַ֖ח בֶר אֲשֶֶׁ֥ וּךְ הַגֶָ֔ ָ֑הבָרֶׁ֣ יהוָ בַָּֽ  

HCSB rendering: 

Jer 17:5 – The man who trusts in mankind, 

who makes human flesh his strength 

and turns his heart from the LORD is cursed. 

Jer 17:7 – The man who trusts in the LORD, 

whose confidence indeed is the LORD, is blessed. 

Suggestion: 

Jer 17:5 – Cursed is the man who trusts in mankind, 

who makes human flesh his strength 

and turns his heart from the LORD. 

Jer 17:7 – Blessed is the man who trusts in the LORD, 

whose confidence indeed is the LORD. 

Rationale: 

We do not see anything that is gained by moving the adjectives “cursed” and “blessed” to the end of these 

verses. The Hebrew starts with the adjectives, and we think the English is clearer and more powerful if it 

does also.    



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015

Bible Reference:  

Jeremiah 17:24 

Original text: 

י הָעִִ֥יר  שַעֲרֵֵ֛ א בְׁ תִִּ֣י׀ הָבִִּ֣יא מַשָָּׂ֗ בִלְׁ ה לְׁ הוָָ֔ אֻם־יְׁ ע֤וּן אֵלַי֙ נְׁ מְׁ עַ תִשְׁ הָיָה אִם־שָמ ֹ֨ קַדֵש֙ וְְׁ֠ יִּ֣וֹם הַשַבָָּ֑ת וּלְׁ הַז ֹּ֖את בְׁ
ה׃ לָאכָֽׂ ה כָל־מְׁ וֹת־ב  י עֲשֽׂ תִִ֥ בִלְׁ ת לְׁ  אֶת־יִּ֣וֹם הַשַבָָ֔

HCSB rendering: 

“However, if you listen to Me, says the LORD, and do not bring loads through the gates of this city on the 

Sabbath day and consecrate the Sabbath day and do no work on it, 

Suggestion: 

“However, if you listen to Me,”—this is the declaration of the LORD—“and do not bring loads through 

the gates of this city on the Sabbath day, but rather consecrate the Sabbath day and do no work on it, 

Rationale: 

1) We are surprised by the rendering of הוָָ֔ה אֻם־יְׁ  in this verse, and we recommend that it be handled in  נְׁ

the same way that it is handled in other passages in Jeremiah. 

2) We are fearful that the person who reads or hears this verse may mentally carry over the negative

“not” from the phrase “do not bring loads”  to the next phrase “and consecrate.” This would result in a 

momentary confusion or a wrong meaning. Our suggestion would make the verse clearer and less subject 

to misunderstanding.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 17:25 

 

Original text: 

 

ד רֹכְבִָ֣ים׀ בָרֶָ֣כֶב א דָוִִ֜ ל־כִס ֵּ֨ ים יֹשְבִים֩ עַׁ את מְלָכִָ֣ים׀ וְשָרִֹּ֡ ֹֹּ֡ ז ָ֣יר הַׁ י הָעִ ָ֣ עֲר  ם  וּבָָ֣אוּ בְשַׁ יהֶֶ֔ ֵ֚מָה וְשָָ֣ר  ים ה  סוּסִִ֗ וּבַׁ
ָ֣י יְרוּשָלָ םִ ה וְיֹשְב   אִִ֥יש יְהוּדָָ֖
 

HCSB rendering: 

 

kings and princes will enter through the gates of this city. They will sit on the throne of David, riding in 

chariots and on horses with their officials, the men of Judah, and the residents of Jerusalem. 

 

Suggestion: 

 

kings and princes will enter through the gates of this city. They will sit on the throne of David; they will 

ride in chariots and on horses with their officials, the men of Judah, and the residents of Jerusalem. 

 

Rationale: 

 

The way the HCSB reads, one could come up with a strange mental picture—that the kings are sitting on 

the throne and at the same time riding in chariots. Our suggestion is one of several ways that the two 

participles,   ֩יֹשְבִים and   ֹכְבִָ֣יםר , could be handled to avoid that misunderstanding.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 17:26 

 

Original text: 

 

ָֽה׃ ית יְהו  ָ֥ ה ב  ֶ֖ י תוֹד  ָ֥ ָ֑ה וּמְבִא  ָ֣ה וּלְבוֹנ  ֶ֖בַח וּמִנְח  ָ֥ה וְז  ָ֣אוּ … מְבִאִִ֛ים עוֹל   וּב 
 

HCSB rendering: 

 

Then people will come … bringing burnt offerings and sacrifice, grain offerings and frankincense, and 

thank offerings to the house of the LORD. 

 

Suggestion: 

 

Then people will come … bringing burnt offerings and sacrifices, grain offerings and frankincense, and 

thank offerings to the house of the LORD 

 

Rationale: 

 

The HCSB obviously understands the singular nouns  ָ֥ה ָ֣ה  ,עוֹל  ה  and ,ּמִנְח  ֶ֖  as collectives, translating תוֹד 

them as plurals in English. We see no reason not to handle  ֶ֖בַח  the same way, making it plural in ז 

English. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 19:3 

 

Original text:  
 

לְנָה אָזְנָָֽיו׃ מְעָָ֖הּ תִצֶַׁ֥ ר כָל־שֹׁ ֶׁ֥ ה אֲש  י מֵבִִ֤יא רָעָה֙ עַל־הַמָק֣וֹם הַז ֶּ֔  הִנְנִִ֨
 

HCSB rendering: 

 

I am going to bring such disaster on this place that everyone who hears about it will shudder
a 

 a 
Lit shudder their ears; 1Sm 3:11; 2 Kg 21:12 

 

Suggestion: 

 

I am going to bring such disaster on this place that everyone who hears about it will shudder
a 

 a 
Lit his ears will tingle 

 

Rationale: 

 

The current footnote seems nonsensical (“shudder” as a verb with “ears” as a direct object?). We notice 

that the two parallel passages (1 Sam 3:11; 2 Kgs 21:12) do not have an explanatory footnote, so perhaps 

none is needed. If a literal footnote is desired, we think it should be what we suggest. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 19:10 

 

Original text:  
 

ךְ׃ ָֽ ָּ֖ים אוֹתָׁ ים הַהֹלְכ  אֲנָׁש ִׁ֔ ָֽ ֻּ֑ק לְעֵינֵי֙ הָׁ ָּ֖ הַבַקְב  בַרְתָׁ  וְשָׁ
 

HCSB rendering: 

 

“Then you are to shatter the jar in the presence of the people traveling with you, 

 

Suggestion: 

 

“Then you are to shatter the jar in the presence of the people going with you, 

 

Rationale: 

 

These people aren’t “traveling” anywhere with Jeremiah. They have simply gone out to “the Valley of 

Hinnom near the entrance of the Potsherd Gate” (v. 2).  

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015

Bible Reference:  

Jeremiah 20:3 

Original text:  

יב׃ ךָ כִִּ֖י אִם־מָג֥וֹר מִסָבִִֽ א יְהוָה֙ שְמֶֶ֔ א פַשְחוּר֙ קָרָֹ֤ הוּ ל ֹ֤ יו יִרְמְיָָ֗ אמֶר אֵלָָ֜  וַי ֹּ֨

HCSB rendering: 

Jeremiah said to him, “The LORD does not call you Pashhur, but Magor-missabib,
a 

a
 = Terror Is on Every Side; Jr 6:25; 20:10; 46:5 

Suggestion: 

Jeremiah said to him, “The LORD does not call you Pashhur, but Terror Is on Every Side,
a

a
 Or Magor-missabib 

Rationale: 

It has seemed to us that the policy of the HCSB is to translate names that carry a meaning, when that 

name does not show up elsewhere as an actual name in use. We could give many examples, such as: 

 Genesis 22:14 – The LORD Will Provide

 Hosea 1:8 – No Compassion…Not My People

 Isaiah 62:4 – My Delight is in Her…Married.

We were surprised by the decision to do the opposite in Jeremiah 20:3. 

With our suggested change, the internal ties between the verses should be obvious enough in English that 

the references could be omitted from the footnote. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 20:8 

 

Original text: 

 

לֶס כָל־הַיִּֽוֹם׃ ה וּלְקֶֹׁ֖ ִ֛י לְחֶרְפָָ֥ ה דְבַר־יהְוָָ֥ה ל  ִּֽי־הָיָָ֨ א כ  ד אֶקְרָָ֑ ס וָש ֹׁ֖  חָמָָ֥

 

HCSB rendering: 

 

I proclaim, “Violence and destruction!”  

because the word of the LORD has become for me  

constant disgrace and derision. 

 

Suggestion: 

 

I proclaim, “Violence and destruction!”  

because the word of the LORD has brought me   

constant disgrace and derision. 

 

Rationale: 

 

It seems very unnatural and confusing to say: “The word of the LORD has become…disgrace and 

derision.” A slight adjustment would give the intended meaning more clearly.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 21:2 

 

Original text: 

 
ֵ֑ינו חָָ֣ם עָל  ל נִלְּ לֶךְ־בָבֶֶ֖ ר מֶֶֽ רֶאצַַּ֥ בוכַדְּ ה כִִּ֛י נְּ הוָָ֔ נוּ֙ אֶת־יְּ ֵ֨ ָ֤א בַעֲד  רָשׁ־נָ  דְּ
 

HCSB rendering: 

 

“Ask the LORD on our behalf, since Nebuchadnezzar
a
 is making war against us. 

 
a
 Lit Nebuchadrezzar 

 

Suggestion: 

 

“Ask the LORD on our behalf, since Nebuchadnezzar
a
 is making war against us. 

 
a
 Hb Nebuchadrezzar; this spelling occurs often in Jeremiah and Ezekiel 

 

Rationale: 

 

Perhaps a little adjustment to the footnote here would be helpful. This is the only place where the HCSB 

has a footnote for the alternate spelling of Nebuchadnezzar’s name (רֶאצַַּ֥ר בוכַדְּ  although it occurs ,(נְּ

regularly in Jeremiah and Ezekiel.      

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 21:5 

 

Original text: 

 
ם בְיָָ֥ד נְטוּיָָ֖ה וּבִזְר֣וֹעַ חֲזָקָָ֑ה  וְנִלְחַמְתִִּ֤י אֲנִי֙ אִתְכ ֶ֔
 

HCSB rendering: 

 

I will fight against you with an outstretched hand and a mighty arm, 

 

Suggestion: 

 

I myself will fight against you with an outstretched hand and a mighty arm, 

 

Rationale: 

 

We see no reason not to represent אֲנִי in the English translation. It can be done easily, and it adds an 

effective emphasis to the point that the Lord himself will also fight against Jerusalem; it won’t be just 

Nebuchadnezzar and the Babylonians. Nearly all translations include “myself” here.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 21:12 

 

Original text: 

 
ם  יהֶּ עַ מַעַלְלֵּ ֵ֖י ר ֹ֥ ה מִפְנֵּ ֵ֣ין מְכַבֶֶּּ֔ י וּבָעֲרָה֙ וְאֵּ שׁ חֲמָתִִ֗ א כָאֵֵּ֜ צֵֵּ֨ ן־תֵּ  פֶּ
 Q  ֶּיכ םמַעַלְלֵּ  

HCSB rendering: 

 

or My anger will flare up like fire 

and burn unquenchably 

because of their evil deeds. 

 

Suggestion: 

 

or My anger will flare up like fire 

and burn unquenchably 

because of your evil deeds. 

 

Rationale: 

 

The Qere seems preferable here, because this line is in direct speech and is surrounded by second person 

verb forms and pronouns. “Your evil deeds” is also supported by the ancient translations and many 

Hebrew manuscripts. It is the choice of nearly all English translations that we consulted.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 22:11 

 

Original text: 

 
ִּ֣הוּ  יָ ה הַמֹלֵךְְ֙ תַַּ֚חַת יאֹשִׁ הוּ מִֶּ֣לֶךְ יְהוּדָָ֗ יָָּ֜ ם בֶן־יאֹשִׁ הוָה אֶל־שַל ֻּ֨ מַר־יְְ֠ ה אָָֽ ִּ֣י כִֹּ֣ וֹם כִׁ ן־הַמָקִּ֣ א מִׁ ר יָצָָ֖ יו אֲשֶֶׁ֥ אָבִִׁ֔

וֹד׃ ם עָֽ וּב שָָ֖ א־יָשֶׁ֥ ָֹֽ ֶּ֑ה ל  הַזֶ
 

HCSB rendering: 

 

For this is what the LORD says concerning Shallum son of Josiah, king of Judah, who became king in 

place of his father Josiah: “He has left this place—he will never return here again, 

 

Suggestion: 

 

For this is what the LORD says concerning Shallum son of Josiah, king of Judah, who became king in 

place of his father Josiah and who has left this place: “He will never return here again, 

 

Rationale: 

 

It does not seem to us that the HCSB has done justice to the אֲשֶֶׁ֥ר in the phrase:  וֹם ן־הַמָקִּ֣ א מִׁ ר יָצָָ֖ אֲשֶֶׁ֥
ֶּ֑ה  This looks to us like a simple relative clause, and that is how it is generally translated in English .הַזֶ

translations. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 22:14 

 

Original text: 

 
ר׃ וֹחַ בַשָשַַֽׁ רֶז וּמָשׁ֖  וְסָפ֣וּן בָאָָ֔
 

HCSB rendering: 

 

and it will be paneled with cedar 

and painted with vermilion. 

 

Suggestion: 

 

and it will be paneled with cedar 

and painted with bright red. 

 

Rationale: 

 

The word “vermilion” seems too unfamiliar to us. We are making the same suggestion for Ezekiel 23:14, 

the only other place where the word   ָרשַ ש  occurs. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 22:16 

 

Original text: 

 
ִ֥י וְאֶבְי֖וֹן אָָ֣ז ט֑וֹב ין־עָנִּ ן דִּ  דָָּ֛
 

HCSB rendering: 

 

He took up the case of the poor and needy, 

then it went well. 

 

Suggestion: 

 

He took up the case of the poor and needy; 

then it went well. 

 

Rationale: 

 

Our notions of punctuation would suggest a semi-colon here. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 22:23 

 

Original text: 

 
ה׃ דָָֽ יל כַיֹלֵּ ִ֖ ים ח   מַה־נֵּחַנְתְְּ֙ בְבאֹ־לָָ֣ךְ חֲבָל ִ֔
 

HCSB rendering: 

 

How you will groan when labor pains come on you, 

agony like a woman in labor.  

 

Suggestion: 

 

How you will groan when pains come on you, 

agony like a woman in labor. 

 

Rationale: 

 

We think it is unwise for HCSB to translate  ים  as “labor pains.” First, the people will not actually חֲבָל ִ֔

have labor pains. Second, it seems odd to talk about the people having “labor pains” and then in the next 

line to compare their pains to the pains of a woman in labor. It’s like saying: “You will have labor pains; 

yes, pains like labor pains.” It seems better to translate  ים       .as “pains” or “pangs” in general חֲבָל ִ֔

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

December 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 23:5 

 

Original text: 

 

יק ֶ֣מַח צַדִִּ֑ י לְדָוִִ֖ד צ  ה וַהֲקִמֹתִִ֥ ה יָמִִ֤ים בָאִים֙ נְאֻם־יְהוָָ֔  הִנ ֵּ֨

 

HCSB rendering: 
 

“The days are coming”—this is the LORD’s declaration—“when I will raise up a Righteous Branch of 

David.” 

 

Suggestion: 
 

“The days are coming”—this is the LORD’s declaration—“when I will raise up a Righteous Branch for 

David.” 

 

Rationale: 

 

There are three reasons why we think “a Righteous Branch for David” is better than “a Righteous Branch 

of David” in Jeremiah 23:5 for  יק ֶ֣מַח צַדִִּ֑  .לְדָוִִ֖ד צ 

 

1)  The same expression occurs in the parallel passage in Jeremiah 33:15, and there the HCSB translates 

“for David.” 

Jer 33:15 – ֶ֣מַח צְדָקִָּ֑ה יחַ לְדָוִִ֖ד צ  יא אַצְמִִ֥ ֶ֣ת הַהִָ֔ ם֙ וּבָע   בַיָמִִ֤ים הָה 
HCSB – In those days and at that time I will cause a Righteous Branch to sprout up for David. 

 

2)  It may not be immediately clear to a reader or hearer what is meant by a “Branch of David.” 

 

3)  This is a familiar passage, and we think that most Bible readers are accustomed to the rendering “for 

David.” They will be surprised by “Righteous Branch of David.” If they are able to consult the Hebrew, 

they will be all the more surprised to see that the HCSB change is not required or preferred in order to 

represent the Hebrew. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 23:33-39 

 

Original text: 

 
ָ֑ה וְאָמַרְתִָ֤  33 א יְהוָ ר מַה־מַשָָּׂ֖ ה אֽוֹ־הַנָבִִ֤יא אֽוֹ־כֹהֵן֙ לֵאמֹֹ֔ ם הַז ֶּ֜ י  וְכִי־יִשְאָלְךָ֩ הָעָָ֨ א וְנָטַשְתִִּ֥ ת־מַה־מַשָֹ֔ ם֙ א  אֲלֵיה 

ָּׂ֖ם נְאֻם־יְהוָֽה׃ תְכ   א 
וּא וְעַל־בֵיתֽו׃ 34 ָ֑ה וּפָקַדְתִִּ֛י עַל־הָאִִּ֥יש הַהָּׂ֖ ר מַשָָּׂ֣א יְהוָ ר יאֹמַָּׂ֖ ִּ֥ ם אֲש   וְהַנָבִִ֤יא וְהַכֹהֵן֙ וְהָעָֹ֔
ל־אָחִָ֑יו  35 וּ אִִּ֥יש עַל־רֵעֵָּׂ֖הוּ וְאִָּׂ֣יש א  ה תאֹמְרִּ֛ ר יְהוָֽה׃כִֹּ֥ ָּׂ֖ ה וּמַה־דִב  ָּׂ֣ה יְהוָֹ֔ ה־עָנָ  מ 
ת־דִבְרֵי֙ אֱלֹהִָּׂ֣ים 36 ם א  ו וַהֲפַכְת ָּׂ֗ א יִֽהְי ה֙ לְאִָּׂ֣יש דְבָרֹ֔ ָּׂ֣י הַמַשָָּׂ֗ וֹד כִ א תִזְכְרוּ־עָ֑ ָֹּׂ֣ א יְהוָָּׂ֖ה ל ים יְהוִָּ֥ה  וּמַשִָּ֥ חַיִֹ֔

ינוּ׃ וֹת אֱלֹהֵֽ  צְבָאָּׂ֖
ָָּׂ֣֣ךְ  37 ה־עָנָ ל־הַנָבִָ֑יא מ  ר א  ה תאֹמַָּׂ֖ ר יְהוָֽה׃כִֹּ֥ ָּׂ֖ ה וּמַה־דִב   יְהוָֹ֔
שְ  38 ָ֑ה וָא  ָּׂ֖ה מַשָָּׂ֣א יְהוָ ר הַז  ת־הַדָבִָּ֥ ִּ֛ם א  ַ֧עַן אֲמָרְכ  ה יַ ן כֹֹּ֚ה אָמַָּׂ֣ר יְהוָֹ֔ ם֙ וְאִם־מַשָָּׂ֣א יְהוָה֮ תאֹמֵרוּּ֒ לָכֵָּׂ֗ לִַ֤ח אֲלֵיכ 

א יְהוָֽה׃ וּ מַשִָּ֥ א תאֹמְרָּׂ֖ ִֹּ֥ ר ל  לֵאמֹֹ֔
39  ָּׂ֖ תְכ  י וְנָשִִּ֥יתִי א  ָּׂ֣ן הִנְנִֹ֔ ָּׂ֖ם מֵעִַּ֥ל פָנָֽי׃לָכֵ ִּ֛ם וְלַאֲבוֹתֵיכ  ר נָתַַ֧תִי לָכ  ת־הָעִיר֙ אֲש ָ֨ ם וְא  תְכ ָּׂ֗ א וְנָטַשְתִָּׂ֣י א  ָֹ֑  ם נָש

 

HCSB rendering: 
 

The Burden of the LORD 
 

33 
“Now when these people or a prophet or a priest asks you, ‘What is the burden of the LORD?’ you will 

respond to them: What is the burden? I will throw you away”—this is the LORD’s declaration. 
34 

“As for 

the prophet, priest, or people who say, ‘The burden of the LORD,’ I will punish that man and his 

household. 
35 

This is what each man is to say to his friend and to his brother, ‘What has the LORD 

answered?’ or ‘What has the LORD spoken?’ 
36 

But no longer refer to the burden of the LORD, for each 

man’s word becomes his burden and you pervert the words of the living God, the LORD of Hosts, our God. 
37 

You must say to the prophet: What has the LORD answered you? and What has the LORD spoken? 
38 

But 

if you say, ‘The burden of the LORD,’ then this is what the LORD says: Because you have said, ‘The burden 

of the LORD,’ and I specifically told you not to say, ‘The burden of the LORD,’ 
39 

I will surely forget you 

and throw away from My presence both you and the city that I gave you and your fathers. 

 

Suggestion: 
 

The Oracle of the LORD 
 

33 
“Now when these people or a prophet or a priest asks you, ‘What is the oracle

a
 of the LORD?’ you will 

respond to them: What is the oracle? I will throw you away”—this is the LORD’s declaration. 
34 

“As for 

the prophet, priest, or people who say, ‘The oracle of the LORD,’ I will punish that man and his household. 
35 

This is what each man is to say to his friend and to his brother, ‘What has the LORD answered?’ or 

‘What has the LORD spoken?’ 
36 

But no longer refer to the oracle of the LORD, for each man’s word 

becomes his oracle and you pervert the words of the living God, the LORD of Hosts, our God. 
37 

You must 

say to the prophet: What has the LORD answered you? and What has the LORD spoken? 
38 

But if you say, 

‘The oracle of the LORD,’ then this is what the LORD says: Because you have said, ‘The oracle of the 



LORD,’ and I specifically told you not to say, ‘The oracle of the LORD,’ 
39 

I will surely forget you and 

throw away from My presence both you and the city that I gave you 

 
a
 Or burden 

 

Rationale: 

 

We think there are good reasons to prefer “oracle” over “burden” as the English equivalent of   ָאמַש  in 

this context. The reasons include: 

 

1)  Most commentators and translations that prefer “burden” find strong support by adopting the variant 

reading of the Septuagint and Vulgate in verse 33b: “You are the burden.” Since the HCSB has chosen 

not to take the Septuagint reading in verse 33b, the HCSB has lost one of the strongest arguments for 

translating “burden.” 

 

2)  The HCSB translates   ָאמַש   as “oracle” 22 times in other passages talking about prophets and 

prophecy (cf. 2 Kgs 9:35; Isaiah 13-23; Eze 12:10; Nah 1:1; Hab 1:1; Zech 9:1; 12:1; Mal 1:1). Since the 

context in Jeremiah 23 is talking about prophets and prophecy, it makes sense to give   ָאמַש  the same 

meaning that it has in other similar contexts. 

 

3)  We have difficulty following the train of thought in Jeremiah 23:33-40 if   ָאמַש  is translated “burden,” 

and we think that other English Bible readers will have similar difficulty. What is meant by “burden?” If 

“burden” means “burdensome message”—because Jeremiah’s preaching generally included punishment 

and grief—we don’t think that the average English Bible reader will understand this without a Study 

Bible or a Bible teacher. In addition, verse 34 implies that the false teachers used the term  ָאמַש  for their 

own preaching, and their preaching was generally not a message of doom but rather of peace and 

prosperity. We have greater success in making sense of the passage with the meaning “oracle.” Then the 

paragraph simply warns against speaking an unauthorized message from God.  

 

We know that the section is much debated. Either way, there may be wisdom in putting the alternate 

translation in a footnote. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 24:9 

 

Original text: 

 

ל מַמְלְכ֣וֹת הָאָָ֑רֶץ ה לְכ ֹ֖ זְוָעָה לְרָעָָ֔ ים֙ לִּ  וּנְתַתִּ
 

HCSB rendering: 

 

I will make them an object of horror and disaster to all the kingdoms of the earth, 

 

Suggestion: 

 

I will make them an object of horror and a disaster to all the kingdoms of the earth, 

 

Rationale: 

 

With the HCSB wording, it would be very easy for the English reader to think that “disaster” is a second 

object to the preposition “of” (= “an object of disaster”), which is not the case. The insertion of an 

indefinite article would help. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 25:4 

 

Original text: 

 

ֶּ֑ם  א שְמַעְת  חַ וְל ֹ֣ לֹ֖ יו הַנְבִאִִ֛ים הַשְכֵֵּ֥ם וְשָׁ ָ֧ דָׁ ל־עֲבָׁ ת־כָׁ ֶֽ ם א  ה אֲלֵיכ ֶ֜ לַח֩ יְהוָָׁ֨ ֹ֖ם וְשָׁ זְנְכ  ת־אָׁ ֶֽ ם א  ֵּ֥ א־הִטִית  וְל ֶֽ
עַ׃  לִשְמ ֶֽ
 

HCSB rendering: 

 

The LORD sent all His servants the prophets to you time and time again,
a
  but you have not obeyed or 

even paid attention.
b 

 a
 Lit prophets, rising early and sending 

 
b
 Lit even inclined your ears  

 

Suggestion: 

 

The LORD sent all His servants the prophets to you time and time again,
a
  but you have not obeyed or 

even paid attention.
b 

 a
 Lit to you, rising early and sending 

 
b
 Lit even inclined your ear to hear  

 

Rationale: 

 

Both footnotes have little inaccuracies.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 25:6-7 

 

Original text: 

 

Jer 25:6 –  ֶ֑ם ם וּלְהִשְתַחֲו ִ֣ת לָה  ים לְעָבְדָָ֖ רִִ֔ י֙ אֱלֹהִִ֣ים אֲחֵּ חֲרֵּ לְכ֗וּ אַַֽ ִ֣ה וְאַל־תֵּ א־תַכְעִִ֤יסוּ אוֹתִי֙ בְמַעֲשֵּ וְל ַֽ
ם׃ ַֽ ע לָכ  א אָרַָ֖ ם וְל ֹ֥ יכ ִ֔  יְדֵּ

Jer 25:7 – ם׃ ַֽ ע לָכ  ָ֖ם לְרַֹ֥ יכ  ה יְדֵּ ֹ֥ ֶ֑ה לְמַַ֧עַן הִכְעִסוּנִי בְמַעֲשֵּ לַָ֖י נְאֻם־יְהוָ ם אֵּ ֹ֥ א־שְמַעְת   וְל ַֽ
 

HCSB rendering: 

 

Jer 25:6 – “‘Do not follow other gods to serve them and to worship them, and do not provoke Me to anger 

by the work of your hands. Then I will do you no harm. 

Jer 25:7 – “‘But you would not obey Me’—this is the LORD’s declaration—‘in order that you might 

provoke Me to anger by the work of your hands and bring disaster on yourselves.’ 

 

Suggestion: 

 

Jer 25:6 – “‘Do not follow other gods to serve them and to worship them, and do not provoke Me to anger 

by the work of your hands. Then I will do you no harm.’ 

Jer 25:7 – “But you have not obeyed Me”—this is the LORD’s declaration—“with the result that you have 

provoked Me to anger by the work of your hands and brought disaster on yourselves.” 

 

Rationale: 

 

1)  We agree with the note in the NET Bible note about   ְמַַ֧עַןל  in verse 7: 

This is a rather clear case where the Hebrew particle לְמַעַן (léma’an) introduces a consequence 

and not a purpose, contrary to the dictum of BDB 775 s.v.  ַעַןמ  note 1.They have not listened to 

him in order to make him angry but with the result that they have made him angry by going 

their own way. Jeremiah appears to use this particle for result rather than purpose on several 

other occasions (see, e.g., 7:18, 19; 27:10, 15; 32:29). 

 

2)  We do not see any reason to translate the perfect verb  ם ֹ֥ א־שְמַעְת   with a modal nuance (“But you  וְל ַֽ

would not obey”). The same verb in verse 4 (ֶ֑ם א שְמַעְת  ם) and in verse 8 (וְל ִ֣ ָ֖ א־שְמַעְת   is translated (ל ַֽ

“you have not obeyed.” 

 

3)  Punctuation is not easy in prophetic oracles, but we think it is preferable to end the quotation of the 

prophets at the end of verse 6, in the way that most published translations do. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 25:9 

 

Original text: 

 

ם׃ ה וּלְחָרְב֖וֹת עוֹלָָֽ שְרֵקִָּ֔ ים֙ לְשַמַָ֣ה וְלִּ ים וְשַמְתִּ ִּ֔  וְהַַ֣חֲרַמְתִּ
 

HCSB rendering: 

 

and I will completely destroy them and make them a desolation, a derision, and ruins forever. 

 

Suggestion: 

 

and I will completely destroy them and make them a desolation, an object of scorn, and ruins forever. 

 

Rationale: 

 

In the four other places where Jeremiah uses the word  ה  the HCSB always translates “object of ,שְרֵקִָּ֔

scorn.” This is preferable in Jeremiah 25:9 both for ease of understanding and for reasons of consistency. 

 

Here are the other passages: 

 Jer 19:8 – I will make this city desolate, an object of scorn. 

 Jer 25:18 – to make them a desolate ruin, an object of scorn 

 Jer 29:18 – a curse and a desolation, an object of scorn 

 Jer 51:37 – a desolation and an object of scorn 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 25:23; 49:32 

 

Original text: 

 

Jer 25:23 – ה׃ אָָֽ י פֵּ ֵ֥ ת כָל־קְצוּצֵּ ֵ֖ וּז וְאֵּ ימָא֙ וְאֶת־בּ֔ ן וְאֶת־תֵּ  וְאֶת־דְדָָ֤
Jer 49:32 – אָָ֑ה ֵ֣י פֵּ וּחַ קְצוּצֵּ ים לְכָל־רֵ֖  וְזֵּרִתִֵ֥
 

HCSB rendering: 

 

Jer 25:23 – Dedan, Tema, Buz, and all those who shave their temples; 

Jer 49:32 – I will scatter them to the wind in every direction,  

 Those who shave their temples; 

 

Suggestion: 

 

Jer 25:23 – Dedan, Tema, Buz, and all those who clip the hair on their temples; 

Jer 49:32 – I will scatter them to the wind in every direction,  

 Those who clip the hair on their temples; 

 

Rationale: 

 

Without any help, the English reader could easily go wrong here with the word “temples” because he 

might think of “worship houses.” We notice that the same idiom occurs in Jeremiah 9:26 ( ֵ֣י כָל־קְצוּצֵּ
ה אָּ֔  and there the HCSB translates: “who clip the hair on their temples.” We suggest using the same ,(פֵּ

rendering here. The insertion of the word “hair” will help the reader to know what “temples” are referred 

to.   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 26:10 

 

Original text: 

 

ש׃ עַר־יְהוֶָּ֖ה הֶחָדֵָּֽ תַח שֵַּֽ ֵּֽשְב֛וּ בְפֶ֥ ָ֑ה וַיֵּ ֵּ֣ית יְהוָ לֶךְ בֵּ ית־הַמֶֶּ֖  וַיַעֲל֥וּ מִבֵּ
 

HCSB rendering: 
 

they went from the king’s palace to the LORD’s temple and sat at the entrance of the New Gate.
a 

 a
 Some Hb mss, Syr, Tg, Vg add of the house 

 

Suggestion: 
 

they went from the king’s palace to the LORD’s temple and sat at the entrance of the New Gate of the 

LORD’s temple.
a 

 a 
Many Hb mss, Syr, Tg, Vg; other Hb mss read the New Gate of the LORD 

 

Rationale: 

 

The HCSB rendering and accompanying footnote do not seem adequate for two reasons. First, the 

witnesses referred to do not simply have “of the house.” They have “of the house of the LORD.” Second, 

the HCSB gives no indication of the fact that the Hebrew text has the Tetragrammaton (“the New Gate of 

the LORD”).  

 

This seems to be a passage where it is wise to adopt the variant reading. The variant is in many Hebrew 

manuscripts, a variety of versions, and a later passage in the book of Jeremiah (36:10). The variant also 

accounts for the presence of  יְהוֶָּ֖ה in the text. The situation can be clarified by a footnote as we suggest. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 26:13 

 

Original text: 

 

Jer 26:13 – ם׃ ר עֲלֵיכֶֶֽ ר דִבֶֶּ֖ ה אֲשֶֶׁ֥ עָָּ֔ ֵ֣רָּ ה אֶל־הָּ  וְיִנָּחֵֵ֣ם יְהוָָּ֔
Jer 26:19 –  ה ֵ֣חֶם יְהוָָּ֔ ֶּ֖ה אֲשֶר־דִבֵֶ֣ר עֲלֵיהֶֶ֑םוַיִנָּ עָּ רָּ אֶל־הָּ  

 

HCSB rendering: 
 

Jer 26:13 – that He might relent concerning the disaster that He warned about. 

Jer 26:19 – and did not the LORD relent concerning the disaster He had pronounced against them? 

 

Suggestion: 
 

Jer 26:13 – that He might relent concerning the disaster He had pronounced against them. 

Jer 26:19 – and did not the LORD relent concerning the disaster He had pronounced against them? 

  

Rationale: 

 

Jeremiah 26:13 makes use of a Hebrew idiom that occurs in identical fashion six verses later:  ֶּ֖ה עָּ רָּ הָּ
 We are surprised that the HCSB translation in Jeremiah 26:13 is not identical with .אֲשֶר־דִבֵֶ֣ר עֲלֵיהֶֶ֑ם

Jeremiah 26:19. We recommend making the English translations identical, with 26:13 following the more 

straightforward translation of 26:19.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible References:   

 

Jeremiah 27:9-10, 14 

 

Original text: 

 

Jer 27:9-10 –  ם תֵיכֶֶּ֔ ל֙ חֲלֹמ ֹ֣ אֶּ ם וְׁ מֵיכֶֶּ֗ סְׁ ל־ק ֹֽ אֶּ ם וְׁ יאֵיכֶֶּ֜ בִּ ל־נְׁ ע֨וּ אֶּ מְׁ שְׁ ם אַל־תִּ אַתֶּ ֶ֑ם וְְׁ֠ פֵיכֶּ ל־כַשָּׁ אֶּ ֶ֖ם וְׁ נֵיכֶּ נְׁ ל־ע ֹֽ אֶּ וְׁ
ל׃ ֹֽ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ ֹ֥ ת־מֶּ וּ אֶּ דֶ֖ א תַעַבְׁ ר ל ֹ֥ ם֙ לֵאמ ֶ֔ ים אֲלֵיכֶּ ִ֤ רִּ מְׁ ם א  ר־הֵֵ֞ אִִּ֣ים לָכֶֶ֑ם אֲשֶּ ם נִבְּ ֵ֖ קֶר ה  ִּ֣י שֶֶׁ֔ כִ  

 

Jer 27:14 –  ֶ֖ד א תַעַבְׁ ר ל ֹ֥ ם֙ לֵאמ ֶ֔ ים אֲלֵיכֶּ ִ֤ רִּ מְׁ א  ים הָּׁ ֶ֗ אִּ בִּ י הַנְׁ רֵֹ֣ בְׁ ל־דִּ וּ אֶּ עֵ֞ מְׁ שְׁ ל־תִּ אַֹֽ ֹ֣י וְׁ ֶ֑ל כִּ בֶּ ךְ בָּׁ ֹ֣לֶּ ת־מֶּ וּ אֶּ
ם׃ ֹֽ כֶּ ֹ֥ים לָּׁ אִּ בְׁ ם נִּ ר הֵֶ֖ קֶּ  שֶֶּ֔
 

HCSB rendering: 
 

Jer 27:9-10 – But as for you, do not listen to your prophets, diviners, dreamers, fortune-tellers, or 

sorcerers who say to you, ‘Don’t serve the king of Babylon!’ for they prophesy a lie to you 

 

Jer 27:14 – Do not listen to the words of the prophets who are telling you, ‘You must not serve the king of 

Babylon,’ for they are prophesying a lie to you. 

 

Suggestion: 
 

Jer 27:9-10 – But as for you, do not listen to your prophets, diviners, dreamers, fortune-tellers, or 

sorcerers who say to you, ‘Don’t serve the king of Babylon!’ for they are prophesying a lie to you 

 

Jer 27:14 – Do not listen to the words of the prophets who are telling you, ‘Don’t serve the king of 

Babylon,’ for they are prophesying a lie to you. 

 

Rationale: 

 

We are surprised that the wording of the HCSB in these two passages is not identical where the wording 

of the Hebrew is identical. The quotation of the false prophets is identical in both passages  ( ּו דֶ֖ א תַעַבְׁ ל ֹ֥
ל ֹֽ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ ֹ֥ ת־מֶּ אִִּ֣ים)  ”and the statement that they “are prophesying a lie ,(אֶּ ם נִבְּ ֵ֖ קֶר ה   We recommend .(שֶֶׁ֔

making the translation identical in HCSB. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

December 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 27:19 

 

Original text: 

 

ִּ֣תֶר  ָּ֖ם וְעַל־הַמְכֹנ֑וֹת וְעַל֙ יֶ ים וְעַל־הַיָ ֔ ד  עַמֻּ ִּ֣ה צְבָא֔וֹת אֶל־הָָֽ ה אָמַר֙ יְהוָ ִּ֣י כֹֹ֤ ִ֥יר כ  ים בָע  ָּ֖ ים הַנּוֹתָר  ל ֔ הַכֵּ
את׃ ָֹֽ  הַז
 

HCSB rendering: 
 

For this is what the LORD of Hosts says about the pillars, the sea, the water carts, and the rest of the 

articles that still remain in this city, 

 

Suggestion: 
 

For this is what the LORD of Hosts says about the pillars, the reservoir, the water carts, and the rest of the 

articles that still remain in this city, 

 

Rationale: 

 

As far as we can tell, everywhere else the HCSB translates  הַיָָּ֖ם  as “the reservoir” when it refers to the 

large water basin or “sea” constructed by Solomon as part of the temple furnishings—even in the book of 

Jeremiah. Here are examples: 

 1 Kgs 17:23 ff – He made the cast metal reservoir, 

 2 Kgs 25:13 – Now the Chaldeans broke into pieces the bronze pillars of the LORD’s temple, the 

water carts, and the bronze reservoir, 

 1 Chr 18:8 – David also took huge quantities of bronze, from which Solomon made the bronze 

reservoir, 

 2 Chr 4:2 – Then he made the cast metal reservoir, 

 Jer 52:17 – Now the Chaldeans broke into pieces the bronze pillars for the LORD’s temple and the 

water carts and the bronze reservoir 

 Jer 52:20 – As for the two pillars, the one reservoir,  

For reasons of consistency we recommend “reservoir” also in this verse. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 29:19 

 

Original text: 

 

י  דַַ֤ ם אֶת־עֲבָׁ י אֲלֵיהֶֶ֜ חְתִּ לַַ֨ ָ֑ה אֲשֶר֩ שָׁ י נְאֻם־יְהוָׁ רַַ֖ מְע֥וּ אֶל־דְבָׁ ר־לאֹ־שָׁ ים  תַַּ֛חַת אֲשֶֶֽׁ אִּ הַנְבִּ  
 

HCSB rendering: 
 

I will do this because they have not listened to My words”—this is the LORD’s declaration—“that I sent 

to them with My servants the prophets 

 

Suggestion: 
 

I will do this because they have not listened to My words”—this is the LORD’s declaration—“the words 

that I sent to them with My servants the prophets 

 

Rationale: 

 

When “this is the LORD’s declaration” is inserted into the middle of a sentence, there is danger that 

miscommunication could occur, especially for people who are listening to the text read and are not seeing 

the punctuation. Here is a place where that possibility is great, because a hearer could easily assume that 

the relative clause following “declaration” modifies “declaration.” Our suggestion would help alleviate 

the problem. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

December 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 29:23 

 

Original text: 

 
וּ דָבָָ֤ר  ם וַיְדַבְרׂ֨ עֵיהֶֶׁ֔ ת־נְשֵֵׁ֣י רֵַֽ ל וַיְנַַֽאֲפוּּ֙ אֶׁ ה בְיִשְרָאֵֵ֗ וּ נְבָלָָ֜ ר֩ עָשׂ֨ עַן אֲשֶׁ וֹא צִוִּיתִִ֑םיַַ֡ ר לֵׁ֣ ֶׁ֖ ר אֲשֶׁ קֶׁ בִשְמִיּ֙ שֶֶׁ֔  

 

HCSB rendering: 
 

because they have committed an outrage in Israel by committing adultery with their neighbors’ wives and 

have spoken a lie in My name, which I did not command them. 

 

Suggestion: 
 

because they have committed an outrage in Israel by committing adultery with their neighbors’ wives and 

in My name have spoken a lie, which I did not command them. 

 

Rationale: 

 

The English word order is unfortunate here, because the impression could easily be given that the relative 

clause (“which I did not command them”)  modifies “My name.” Our suggestion would make clear that 

the relative clause modifies “a lie.” 

 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

December 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 30:9 

 

Original text: 

 

ם׃ ֹֽ ה  ים לָּ ֵ֖ ק  ר אָּ ֶׁ֥ ם אֲש  ָ֣ד מַלְכָּ֔ ו  ֶ֑ם וְאֵת֙ דָּ הֵיה  ָ֣ה אֱלֹֽ ת יְהוָּ ָ֣בְד֔וּ אֵֵ֖  וְעָּ
 

HCSB rendering: 
 

They will serve the LORD their God and I will raise up David their king for them. 

 

Suggestion: 
 

They will serve the LORD their God and David their king whom I will raise up for them. 

 

Rationale: 

 

There is a significant loss of meaning in the HCSB here. In the Hebrew, “David”  (ָ֣ד ו   is a second (וְאֵת֙ דָּ

direct object to the verb “they will serve” (ָּ֣בְד֔ו  and “I will raise” is in a relative clause modifying ,(וְעָּ

David  (ים ֵ֖ ק  ר אָּ ֶׁ֥  The verse promises that in the restoration God’s people will serve David (= the .(אֲש 

Messiah, Christ) as well as serving the Lord their God. In other words, Jesus Christ will be worshiped in 

the restoration along with God the Father. We feel strongly that this additional meaning of the Hebrew 

should be reflected in the HCSB.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

December 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 30:16 

 

Original text: 

 

ז׃ ַֽ ן לָב  ֵּ֥ זְז  ַ֖יִךְ אֶת   וְכָל־בֹּ
 

HCSB rendering: 
 

and all who raid you will be raided. 

 

Suggestion: 
 

and all who raid you I will cause to be raided.  

 

Rationale: 

 

Since God specifically says that he will be the one who will give Israel’s enemies over to be plundered by 

others (ן ֵּ֥  .we think this fact should be represented in the HCSB translation ,(אֶת 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

December 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 30:20-21 

 

Original text: 

 

יו׃ ָֽ ל־לֹחֲצָּ י עַַ֖ל כָּ ִּ֔ ָ֣קַדְת   וּפָּ
נּוּ מ ֶּ֗ ו מ  ירֹ֜ ה אַד  יָָּ֨  וְהָּ
 

HCSB rendering: 
 

I will punish all his oppressors. 

Jacob’s leader will be one of them; 

 

Suggestion: 
 

I will punish all his oppressors. 

Jacob’s leader will be one of his own; 

 

Rationale: 

 

There is an unfortunate juxtaposition of thoughts here—so that a reader could easily conclude that 

“Jacob’s leader” will be one of the “oppressors.” The antecedent of “them” is subject to possible 

confusion. Our suggestion would remove the potential misunderstanding. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 31:18 

 

Original text: 

 

ד ֵ֔ תְנוֹד  ם֙ מִּ יִּ י אֶפְרַַ֨ עְתִּ מַַ֗ מ֣וֹעַ שָׁ  שָׁ
 

HCSB rendering: 

 

I have heard Ephraim moaning, 

 

Suggestion: 

 

I have surely heard Ephraim moaning, 

 

Rationale: 

 

Here’s a little thing. Three times in this section Jeremiah uses an infinitive absolute side by side with a 

finite verb to express the intensity of the Lord’s feelings toward Ephraim. In the other two occurrences, 

the HCSB represents the infinitive absolute nicely with an adverb. We see no reason not to do the same in 

this verse. Here are the other two examples: 

 V. 20 – ּנּו ר אֶזְכְרֶֶ֖  I certainly still think about him – זָׁכ ֹ֥

 V. 20 –  ם ֹ֥ נּוּרַח  אֲֽרַחֲמֶֶ֖  – I will truly have compassion on him 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 31:19 

 

Original text: 

 

קְתִי עַל־יָרֵֵ֑ךְ י סָפַַ֖ חֲרֵי֙ הִוָּ ָּ֣דְעִַ֔ מְתִי וְאִַּֽ י שׁוּבִי֙ נִחַַ֔ י־אַחֲרֵֵ֤  כִִּֽ
 

HCSB rendering: 

 

After I returned, I repented; 

After I was instructed, I struck my thigh in grief. 

 

Suggestion: 

 

After I turned away, I repented; 

After I was instructed, I struck my thigh in grief. 

 

Rationale: 

 

This point can certainly be debated, but it seems awkward to us to have Ephraim say that he repented 

“after he returned.” The return of Ephraim could be said to be contingent upon and a result of Ephraim’s 

repentance. Our suggest is in accord with many translations and commentaries, including Huey (NAC, p. 

276) who says: 

 

These verses furnish a miniature theology of repentance centering on the verb šûv,”turn,” which 

occurs seven times in vv. 16-21. It is used of Israel’s physical return to the land (vv.17-17,21), of 

their sinful turning from God (translated “strayed” in v.19), and of their spiritual return to God 

(translated “restore” and “return” in v. 18). 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 31:28 

 

Original text: 

 

ַ֣יד וּלְהָרֵֵ֑עַּ כֵַ֣ן  אֲבִּ ס וּלְהַּ הֲר ֹ֖ נְת֛וֹץ וְלַּ וֹש וְלִּ נְתֶׁ֧ ם לִּ י עֲלֵיה ֶ֗ דְתִּ ַ֣ ֶׁ֧ר שָקַּ אֲש  ה כַּ בְנ֥וֹת וְהָיָָ֞ ֛ם לִּ ד עֲלֵיה  שְק ֶׁ֧ א 
וֹעַּ נְאֻם־יְהוָָֽה׃ נְטֹ֖  וְלִּ
 

HCSB rendering: 

 

Just as I watched over them to uproot and to tear them down, to demolish and to destroy, and to cause 

disaster, so will I be attentive to build and to plant them,” says the LORD.   

 

Suggestion: 

 

Just as I watched over them to uproot and to tear them down, to demolish and to destroy, and to cause 

disaster, so will I watch over them to build and to plant them”—this is the LORD’s declaration.  

 

Rationale: 

 

1)  The same verb and preposition are used in the first half of the verse as in the second (ם י עֲלֵיה ֶ֗ דְתִּ ַ֣  שָקַּ

֛ם … ד עֲלֵיה  שְק ֶׁ֧  ”We see no reason to vary the English translation, especially when “be attentive .(א 

seems weaker and less rich than “watch over.” 

 

2)  We are surprised that the formula  נְאֻם־יְהוָָֽה  is not translated with the word “declaration,” as it 

typical throughout the HCSB.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 31:32 

 

Original text: 

 

רֶץ  ם מֵאֶָ֖ ָ֖ יאָּ הוֹצִּ ם לְּ ָ֔ יָּדָּ י בְּ ֹ֣ יקִּ יוֹם֙ הֶחֱזִּ ם בְּ י֙ אֶת־אֲבוֹתָָּ֔ תִּ רַַ֨ ית אֲשֶֶׁ֤ר כָּ ִ֗ רִּ א כַבְּ ה הֵפֵֹ֣רוּ ל ֹ֣ מָּ ם אֲשֶר־הֵֵ֜ יִּ ָ֑ רָּ צְּ מִּ
ָֽה׃ הוָּ אֻם־יְּ ם נְּ ָ֖ י בָּ תִּ עַַ֥לְּ ִ֛י בָּ כִּ נ  אָּ י וְּ ִ֗ יתִּ רִּ  אֶת־בְּ
 

HCSB rendering: 

 

This one will not be like the covenant I made with their ancestors when I took them by the hand to bring 

them out of the land of Egypt—a covenant they broke even though I had married them— 

 

Suggestion: 

 

This one will not be like the covenant I made with their ancestors when I took them by their hands to lead 

them out of the land of Egypt—a covenant they broke even though I was a husband to them— 

 

Rationale: 

 

1)  With two little shifts, the wording here can be made identical with the quotation in Hebrews 8:9. 

 

2)  More importantly, we think the phrase “I had married them” could be confusing to readers, and 

possibly misunderstood. We think wording like that found in nearly all other published translations is 

better: “was a husband to.” 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 31:35 

 

Original text: 

 

ַ֤ע  ָ֑יְלָה רֹגַ וֹר לָ ִ֖ים לְאֹּ֣ חַ וְכוֹכָב  ֵ֥ ת יָר  ם חֻקֹֹּ֛ וֹר יוֹמָָ֔ מֶשׁ֙ לְאֹּ֣ ן שֶֶׁ֨ ֵ֥ ה נֹת  ה׀ אָמַֹּ֣ר יְהוָָ֗ יו יְהוֵָ֥ה כֹֹּ֣ וּ גַלָָ֔ הַיָםׁ֙ וַיֶהֱמֹּ֣
ו׃ וֹת שְמֹֽ  צְבָאִ֖
 

HCSB rendering: 

 

This is what the LORD says: 

The One who gives the sun for light by day, 

the fixed order of moon and stars for light by night, 

who stirs up the sea and makes its waves roar— 

Yahweh of Hosts is His name: 

 

Suggestion: 

 

This is what the LORD says— 

the One who gives the sun for light by day, 

the fixed order of moon and stars for light by night, 

who stirs up the sea and makes its waves roar— 

Yahweh of Hosts is His name: 

 

Rationale: 

 

It seems odd to have a colon after “says” in the first line, because the actual speech of the Lord doesn’t 

begin until verse 36. The words after “says” are an explanation of who the Lord is who is doing the 

speaking. The colon on “name” is properly placed.   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 32:3-5 

 

Original text: 

 
ֹּ֚ה אָמֶַׁ֣ר  3 ר כ  א לֵאמ ֹ֗ ה נִבָָּ֜ ַ֩ אַתָָּ֨ ר מַדּוּעַ ה לֵאמ ֹ֑ הוּדָָ֖ לֶךְ־יְּ ָּ֥הוּ מֶֶֽ קִיָ ו צִדְּ לָאֹ֔ ן אֶת־אֲשֶֶׁ֣ר כְּ תֵָּ֜ י נ  נִָּ֨ ה הִנְּ הוָֹ֔ יְּ

הּ׃ כָדֶָֽ ל וּלְּ לֶךְ־בָבֶָ֖ יַָּ֥ד מֶֶֽ  הָעִָּ֥יר הַז ֹּ֛את בְּ
ל וְּ  4 לֶךְ־בָבֶֹ֔ ֶׁ֣ד מֶֶֽ יַ ן יִנָתֵןּ֙ בְּ ֶׁ֣י הִנָת ֹ֤ ים כִ דִֹּ֑ ֶׁ֣ד הַכַשְּ א יִמָלֵָ֖ט מִיַ ה ל ָּ֥ הוּדָֹ֔ ּ֙ מֶֶׁ֣לֶךְ יְּ הוּ קִיָָּ֨ צִדְּ יו וְּ ֶׁ֣יו עִם־פִֹ֔ דִבֶר־פִ

ָ֖יו אֶת־עֵינוֹ  עֵינָ ינָה׃וְּ אֶֶֽ  תִרְּ
דִָּ֖  5 וּ אֶת־הַכַשְּ לָחֲמֹּ֛ ֹ֑ה כִִּ֧י תִֶֽ הוָ אֻם־יְּ תוָֹ֖ נְּ י א  דִָּ֥ ה עַד־פָקְּ יֶֹ֔ שֶָׁ֣ם יִֶֽהְּ ּ֙ וְּ הוּ קִיָָּ֨ ל יוֹלִֹ֤ךְ אֶת־צִדְּ א וּבָבֶֶ֞ ים ל ָּ֥

יחוּ׃ לִֶֽ  תַצְּ
 

HCSB rendering: 

 

Zedekiah king of Judah had imprisoned him, saying: “Why are you prophesying, ‘This is what the LORD 

says: Look, I am about to hand this city over to Babylon’s king, and he will capture it. Zedekiah king of 

Judah will not escape from the Chaldeans; indeed, he will certainly be handed over to Babylon’s king. 

They will speak face to face and meet eye to eye. He will take Zedekiah to Babylon where he will stay 

until I attend to him’—this is the LORD’s declaration. ‘You will fight the Chaldeans, but you will not 

succeed’?” 

 

Suggestion: 

 

Zedekiah king of Judah had imprisoned him, saying: “Why are you prophesying as you do? You say, 

‘This is what the LORD says: Look, I am about to hand this city over to Babylon’s king, and he will 

capture it. Zedekiah king of Judah will not escape from the Chaldeans; indeed, he will certainly be handed 

over to Babylon’s king. They will speak face to face and meet eye to eye. He will take Zedekiah to 

Babylon where he will stay until I attend to him—this is the LORD’s declaration. If you will fight the 

Chaldeans, you will not succeed.’” 

 

Rationale: 

 

1)  The punctuation is difficult, if not wrong, in this section. A question is introduced at the beginning 

(“Why are you prophesying”). Then four sentences that end with periods follow. Finally after all that, the 

question mark ending the question comes. By that time, the fact that it is a question has been forgotten, 

and the question mark makes things confusing for the last sentence. The solution suggested here is similar 

to what is done in the NIV and GW to make things clear for the reader. 

 

2)  HCSB has no quotation marks in the spot underlined here: “This is what the LORD says: Look, I am 

about to hand this city over.” That is fine, because things can get complicated when there are numerous 

quotes within quotes. Consequently, however, it is appropriate to omit quotation marks also around “this 

is the LORD’s declaration.” The expression  ֹ֑ה הוָ אֻם־יְּ  is part of the prophet Jeremiah’s speech, not king  נְּ

Zedekiah’s. 



3)  In the last sentence, the  כִִּ֧י is not represented in the HCSB.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 32:12 

 

Original text: 

 
י  ִ֔ דִּ יָה֮ בֶן־מַחְסֵיָה֒ לְעֵינֵי֙ חֲנַמְאֵֵּ֣ל דֹּ וּךְ בֶן־נֵרִּ ה אֶל־בָרֵּ֣ קְנָָ֗ ן אֶת־הַסֵֵּ֣פֶר הַמִּ ִ֖ים וָאֶתֵֵּ֞ תְבִּ ים הַכֹּ ִ֔ עֵדִּ וּלְעֵינֵי֙ הָָֽ

ה׃ ר הַמַטָרָָֽ ִ֖ים בַחֲצַַ֥ שְבִּ ים הַיֹּ ִ֔ ָ֑ה לְעֵינֵי֙ כָל־הַיְהוּדִּ קְנָ  בְסֵֵּ֣פֶר הַמִּ
 

HCSB rendering: 

 
11

 I took the purchase agreement—the sealed copy with its terms and conditions and the open copy—
12 

and gave the purchase agreement to Baruch son of Neriah, son of Mahseiah. I did this in the sight of my 

cousin Hanamel, the witnesses who were signing the purchase agreement, and all the Judeans sitting in 

the guard’s courtyard. 

 

Suggestion: 

 
11

 I took the purchase agreement—the sealed copy with its terms and conditions and the open copy—
12 

and gave the purchase agreement to Baruch son of Neriah, son of Mahseiah. I did this in the sight of my 

cousin Hanamel, the witnesses who had signed the purchase agreement, and all the Judeans sitting in the 

guard’s courtyard 

 

Rationale: 

 

The participle  ִ֖ים תְבִּ  of course, does not indicate time. Since we know that the ,(”the signers“)  הַכֹּ

signing of the purchase agreements had been completed in the past, however, it would be preferable to 

use the past perfect tense, as in other English translations. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 32:19 

 

Original text: 

 
ם לָתֵֵ֤ת  ֶ֣י אָדָָ֔ נֵ כֵי֙ בְּ קֻח֗וֹת עַל־כָל־דַרְּ ֶ֣יךָ פְּ ר־עֵינֶׁ ָּ֑ה אֲשֶׁ ילִיָ ב הָעֲלִָֽ רַַ֖ ה וְּ עֵצָָ֔ דֹל֙ הָָֽ י גְּ רִַ֖ כִפְּ יו וְּ רָכָָ֔ אִיש֙ כִדְּ לְּ

יו׃  מַעֲלָלָָֽ
 

HCSB rendering: 

 

the One great in counsel and mighty in deed, whose eyes are on all the ways of the sons of men in order to 

give to each person according to his ways and the result of his deeds. 

 

Suggestion: 

 

the One great in counsel and mighty in deed, whose eyes are on all the ways of people in order to give to 

each person according to his ways and the result of his deeds. 

 

Rationale: 

 

The HCSB translates the expression  ם ֶ֣י אָדָָ֔ נֵ  in a variety of ways: “human race” (Ps 14:2), “people” (Ps בְּ

58:2), and “mankind” (Prov 8:4). Any one of these would be better than “sons of men” in this context, 

because of how gender exclusive “sons of men” sounds to the modern ear.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 32:20 

 

Original text: 

 
ָ֑ם דָּ אָּ ֶֽ ל וּבָּ ֵ֖ א  ה וּבְיִשְרָּ יִם֙ עַד־הַיּ֣וֹם הַזֶֶּׁ֔ ץ־מִצְרַ֨ רֶׁ ֶֽ מְתָּ אֹת֨וֹת וּמֹפְתִִ֤ים בְאֶׁ ר־שַַׂ֠  אֲשֶׁ
 

HCSB rendering: 

 

You performed signs and wonders in the land of Egypt and do so to this very day both in Israel and 

among mankind. 

 

Suggestion: 

 

You performed signs and wonders in the land of Egypt and do so to this very day both in Israel and 

among all mankind. 

 

Rationale: 

 

The way the HCSB is worded, the impression could be given that Israel is not a part of “mankind.” The 

insertion of “all” would help.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 32:29 

 

Original text: 

 
שׁ  ֵ֖ ִ֥יר הַז ֹּ֛את בָא  יתוּ אֶת־הָעִּ צִִּּ֜ הִּ את וְׂ ָ֣יר הַז ֹּ֔ ים֙ עַל־הָעִּ חָמִּ לְׂ ים הַנִּ ִּ֗ דִּ ים אֲשֶׁר֩ וּבָָ֣אוּ הַכַשְׂ ִּ֡ ָ֣ת הַבָתִּ א  רָפ֑וּהָ וְׂ וּשְׂ

עַל ם לַבִַּ֗ יהִֶּ֜ וֹת  ר֨וּ עַל־גַגּֽ טְׂ  קִּ
 

HCSB rendering: 

 

The Chaldeans who are going to fight against this city will come, set this city on fire, and burn it along 

with the houses where incense has been burned to Baal 

 

Suggestion: 

 

The Chaldeans who are fighting against this city will come in, set this city on fire, and burn it along with 

the houses where incense has been burned to Baal 

 

Rationale: 

 

When Jeremiah spoke this oracle, the Babylonians were besieging Jerusalem (cf. 32:2), so the tense of the 

participle  ֙ים חָמִּ לְׂ  ”.should be changed. Also it would be helpful to say “come in הַנִּ

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 33:9 

 

Original text: 

 
ר יִשְמְע֜וּ  ָ֣י הָאָָ֑רֶץ אֲשֶֶׁ֨ ל גּוֹי  רֶת לְכ ֹ֖ ֵׁ֤ם שָשוֹן֙ לִתְהִלָָ֣ה וּלְתִפְאֶֶ֔ י לְש  כִי֙ וְהָָ֣יְתָה לִִּ֗ נ  ה אֲשֵֶׁ֤ר אָָֽ אֶת־כָל־הַטּוֹבִָּ֗

הּ שֶה לָָֽ כִֹ֖י ע ֶׁ֥ נ  ר אָָֽ וֹם אֲשֶֶׁ֥ ָ֣ל כָל־הַשָלֶ֔ וּ עֵַׁ֤ל כָל־הַטּוֹבָה֙ וְעַ גְזִּ֗ וּ וְרָָֽ ם וּפָחֲדָ֣ תֶָ֔ שֶָ֣ה א  ׃ע   

 

HCSB rendering: 

 

This city will bear on My behalf a name of joy, praise, and glory before all the nations of the earth, who 

will hear of all the good I will do for them. They will tremble with awe because of all the good and all the 

peace I will bring about for them. 

 

Suggestion: 

 

This city will bear on My behalf a name of joy, praise, and glory before all the nations of the earth, who 

will hear of all the good I will do for it. They will tremble with awe because of all the good and all the 

peace I will bring about for it. 

 

Rationale: 

 

It would be helpful to disambiguate the pronouns “they/them” in this verse. It is not out of character to 

use the pronoun “it” for the city. The pronoun “it” is used in the HCSB in verse 6: “Yet I will certainly 

bring health and healing to it.” The pronouns in Hebrew go back and forth, sometimes using “she/it” and 

sometimes “they/them.” 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 33:11 

 

Original text: 

 

ו י־לְעוֹלָָ֣ם חַסְדֹּ֔ ִּֽ י־ט֤וֹב יְהוָה֙ כ  ִּֽ ה צְבָא֜וֹת כ  ּ֩ אֶת־יְהוָָ֨  הוֹדו
 

HCSB rendering: 

 

Praise the LORD of Hosts, 

for the LORD is good; 

His faithful love endures forever 

 

Suggestion: 

 

Give thanks to the LORD of Hosts, 

for the LORD is good; 

His faithful love endures forever 

 

Rationale: 

 

This is, of course, the common expression of thanks found often in the Psalms and elsewhere. The HCSB 

regularly translates   ּ֩  ;as “give thanks” in the Psalms and elsewhere (cf. Psalm 106:1; 118:1,29; 136:1 הוֹדו

1 Chr 16:8; 2 Chr 20:21). For reasons of consistency and to show more clearly that this is the same 

prayer, we suggest translating “give thanks” also here.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 33:13 

 

Original text: 

 

ִּם רוּשָלַ  י יְּ יבֵֵ֥ בִּ סְּ ִ֛ן וּבִּ יָמִּ נְּ אֶֶ֧רֶץ בִּ גֶב וּבְּ י הַנֶֶּ֔ עָרֵֵ֣ פֵלָה֙ וּבְּ י הַשְּ עָרֵֵ֤ ר בְּ י הָהָָ֜ עָרֵֵ֨ נָה  בְּ רְּ ד תַעֲב ֶ֧ הוּדָָ֑ה ע ֵ֣ עָרֵֵ֣י יְּ וּבְּ
הוָָֽה׃ ר יְּ י מוֹנֶ ה אָמֵַ֥ דֵֵ֥ אן עַל־יְּ  הַצ ִ֛
 

HCSB rendering: 

 

The flocks will again pass under the hands of the one who counts them in the cities of the hill country, the 

cities of the Judean foothills, the cities of the Negev, the land of Benjamin—the cities surrounding 

Jerusalem and Judah’s cities, says the LORD. 

 

Suggestion: 

 

The flocks will again pass under the hands of the one who counts them in the cities of the hill country, in 

the cities of the Judean foothills, in the cities of the Negev, in the land of Benjamin, in the cities 

surrounding Jerusalem, and in Judah’s cities, says the LORD. 

 

Rationale: 

 

We see two things in this verse that could be improved.  

 

1)  By not repeating the preposition “in,” the impression could be easily given that “the land of Benjamin” 

is in apposition to the Negev, explaining what is meant with “the Negev.” This potential 

misunderstanding can be avoided by repeating the preposition, as is done in Hebrew. 

 

2)  The dash is confusing, but most likely it intends to indicate that “the cities surrounding Jerusalem” 

explains or limits the “land of Benjamin.” There is no hint in the Hebrew, however, that this is the case. 

The Hebrew says “and in the cities surrounding Jerusalem,” implying that this is the next item in the list. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 33:21 

 

Original text: 

 

וִיִֹ֥ם  לְּ אֶת־הַּ ו וְּ אֹ֑ ל־כִסְּ ִ֣ךְ עַּ ן מֹל  ֵ֖ יֽוֹת־לוֹֹ֥ ב  י מִהְּ דִִּ֔ בְּ ִ֣ד עַּ וִ ר֙ אֶת־דָּ רִיתִִ֤י תֻפַּ י׃גַּם־בְּ ֽ תָּ רְּ שָּ ֵ֖ים מְּ כֹהֲנִ הַּ  
 

HCSB rendering: 

 

then also My covenant with My servant David may be broken so that he will not have a son reigning on 

his throne, and the Levitical priests will not be My ministers. 

 

Suggestion: 

 

then also My covenant with My servant David may be broken so that he will not have a son reigning on 

his throne. Likewise My covenant with the Levitical priests who minister to Me may be broken.  

 

Rationale: 

 

What the HCSB says is true, but it is not what the Hebrew says here. The HCSB ignores the preposition  

אֶת וִיִֹ֥ם  before  וְּ לְּ וִיִֹ֥ם  which shows that ,הַּ לְּ אֶת־הַּ ִ֣ד is following and parallel to  וְּ וִ   .אֶת־דָּ

 

In order to help the English reader, we suggest making the comment about the priests into its own 

sentence, so that the thought is clear that God’s covenant with them also “may be broken.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

December 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 34:19-20 

 

Original text: 

 
ָ֑רֶץ  19 אָׂ ֵ֣ם הָׂ ל עַ ים וְכ ֹ֖ הֲנִִ֔ רִסִים֙ וְהַכ ֵ֣ ָּֽ ם הַסָׂ ִִַ֗ לַ י יְרוּשָׂ ֵ֣ ר  ה וְשָׂ ָ֜ י יְהוּדָׂ ֵ֨ ר  גֶל׃שָׂ ָּֽ ע  י הָׂ ֵ֥ ין בִתְר  ֹ֖ ים ב  בְרִִ֔ ע ֵ֣  הָׂ
ָ֑ם 20 ֵ֣י נַפְשָׂ ם וּבְיַֹ֖ד מְבַקְש  יהִֶ֔ יְב  ֵ֣ד א ָּֽ ם֙ בְיַ תַתִִּ֤י אוֹתָׂ  וְנָׂ

 

HCSB rendering: 
 
19

 The officials of Judah and Jerusalem, the court officials, the priests, and all the people of the land who 

passed between the pieces of the calf  
20

 will be handed over to their enemies, to those who want to take 

their life. 

 

Suggestion: 
 
19

 The officials of Judah and Jerusalem, the court officials, the priests, and all the people of the land who 

passed between the pieces of the calf— 
20

 all these I will hand over to their enemies, to those who want to 

take their life. 

 

Rationale: 

 

English translations frequently render a Hebrew impersonal verb as a passive. Here, however, there is a 

clearly defined subject (תַתִִּ֤י  I” = the Lord), so there is no good reason to shift to a passive. With the“ :וְנָׂ

HCSB shift to a passive, the English reader loses the idea that the Lord would be the one handing the 

Israelites over to their enemies. The similarity with verse 21 is also lost (“I will hand Zedekiah king of 

Judah and his officials over to their enemies.” ). We recommend keeping the verb active with the Lord as 

the subject, as it is in the Hebrew. 

 

In addition, for purposes of clarity perhaps verse 20 could start with “all these,” reflecting   ֙ם  in the  אוֹתָׂ

Hebrew. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 36:19 

 

Original text: 

 

ה  ע אֵיפֵֹּ֥ ָ֑הוּ וְאִֵ֥ישׁ אַל־יֵדֵַ֖ ָּ֣ה וְיִרְמְיָּׂ ר אַתָּׂ תֵֵ֖ ר֔וּךְ לֵֵ֥ךְ הִסָּׂ רִים֙ אֶל־בָּׂ ֹּאמְר֤וּ הַשָּׂ ם׃וַי אַתֶֶּֽ  
 

HCSB rendering: 

 

The officials said to Baruch, “You and Jeremiah must hide yourselves and tell no one where you are.” 

 

Suggestion: 

 

The officials said to Baruch, “You and Jeremiah must hide yourselves. And don’t let anyone know where 

you are.” 

 

Rationale: 

 

Trying to hide oneself without getting caught involves more than just “not telling” people where you are. 

We think the HCSB should stick closer to the the wording of the Hebrew here, which provides English 

that is very natural and understandable. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 36:20 

 

Original text: 

 

ֵ֑ר  פ  ָּ֣ע הַסֹּ מָּ דוּ בְלִשְכַַּ֖ת אֱלִישָּ ָּ֣ה הִפְקִֵ֔ ה וְאֶת־הַמְגִלָּ רָּ צ ֵ֔ לֶךְ֙ חָּ אוּ אֶל־הַמֶֶּ֨ בֹֹּ֤ ל־וַיָּ ת כָּ ַּ֖ לֶך א  ָּ֣י הַמֵֶ֔ זְנ  ידוְּ֙ בְאָּ וַיַגִֶּ֨
ים׃ רִִֽ  הַדְבָּ
 

HCSB rendering: 

 

Then they came to the king at the courtyard, having deposited the scroll in the chamber of Elishama the 

scribe, and reported everything in the hearing of the king. 

 

Suggestion: 

 

Then they came to the king at the courtyard, having deposited the scroll in the chamber of Elishama the 

scribe, and they reported everything in the hearing of the king. 

 

Rationale: 

 

Since the verb immediately preceding “and reported” is the verb “having deposited,” there is danger that 

the English reader could think that the verb “reported” should be understood as “having reported”—

following this preceding verb. Of course, this is not the case. Adding the subject “they” would be a simple 

way to correct the possible misunderstanding, since it would make clear that the verb “they reported” is 

following “they came.”   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 36:23 

 

Original text: 

 

ךְ ר וְהַשְל ֵ֕ פ ֵ֔ ָ֙ בְתִַ֣עַר הַסֹּ הָׁ ע ֶ֨ ה֒ יִּ ִֽקְרָׁ עָׁ תוֹת֮ וְאַרְבָׁ ש דְלָׁ לִ֣ י שָׁ ִ֗ וֹא יְהוּדִּ קְרִ֣ ִ֣י׀ כִּ ָ֑ח עַד־ וַיְהִּ אָׁ ל־הָׁ ִ֣ר א  ש אֲש  ֵ֖ א  ל־הָׁ א 
ח׃ אָׁ  ר עַל־הָׁ ֶׁ֥ ש אֲש  ֵ֖ א  ה עַל־הָׁ לֵָׁ֔ ל־הַמְגִּ םָ֙ כָׁ  תֹּ
 

 

HCSB rendering: 

 

As soon as Jehudi would read three or four columns, Jehoiakim would cut the scroll with a scribe’s knife 

and throw the columns into the blazing fire until the entire scroll was consumed by the fire in the brazier. 

 

Suggestion: 

 

As soon as Jehudi would read three or four columns, Jehoiakim would cut the scroll with a scribe’s knife 

and throw the columns into the firepot until the entire scroll was consumed by the fire. 

 

Rationale: 

 

1)  The word “blazing” is not in the Hebrew. We don’t see how this would be a way to represent  ִ֣ר אֲש 
ָ֑ח אָׁ ל־הָׁ  .א 

 

2)  We fear that the English word “brazier” is not generally known, and worse, the English hearer might 

think of the more common English word “brassiere” when hearing this read. “Firepot” seems to us a 

sensible English equivalent. We notice that this is the only passage where the HCSB uses the word 

“brazier.” 

 

3)  The Hebrew has the full phrase  ָ֑ח אָׁ ל־הָׁ ִ֣ר א  ש אֲש  ֵ֖ א  ל־הָׁ  twice. We are fine if you think that it  א 

doesn’t need to be repeated in English. Actually, we think the smoothest in English is to do as we suggest: 

use “firepot” first and “fire” later. “Fire in the firepot” sounds a bit awkward in English. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 36:31 

 

Original text: 

 

ָ֛ה  עָׁ רָׁ ל־הָׁ ה אֵֵ֧ת כָׁ ָ֗ ִ֣יש יְהוּדָׁ ם וְאֶל־א  לַ ִַ֜ י יְרוּשָׁ לֵיהֶם וְעַל־יֹשְבֵֵ֨ ִ֣י ע ֲ֠ עוּ׃וְהֵבֵאת  מֵֵֽ א שָׁ ַֹּ֥ ם וְל לֵיהֶֶ֖ י א  רְת  בַַּ֥ שֶר־ד  א   
 

HCSB rendering: 

 

I will bring on them, on the residents of Jerusalem, and on the men of Judah all the disaster, which I 

warned them about but they did not listen. 

 

Suggestion: 

 

I will bring on them, on the residents of Jerusalem, and on the people of Judah all the disaster which I 

warned them about but they did not listen. 

 

Rationale: 

 

Here is a place where a gender inclusive rendering in English is preferable.  

 

According to our understanding of current English punctuation, we would not put a comma before the 

relative clause because it is a “restrictive relative clause.” 

 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 37:1 

 

Original text: 

 

ים הוּּ֙ בֶן־יְה֣וֹיָקִֶ֔ חַת כָנְיִָּ֨ ָּ֑הוּ תַַּ֗ אשִיָ ָּ֖הוּ בֶן־י ֹֽ לֶךְ צִדְקִיָ מְלָךְ־מֶֶ֔  וַיִִּ֨
 

HCSB rendering: 

 

Zedekiah son of Josiah reigned as king in the land of Judah in place of Jehoiachin
a
 son of Jehoiakim, 

 
a
 = Coniah 

 

Suggestion: 

 

Zedekiah son of Josiah reigned as king in the land of Judah in place of Coniah
a
 son of Jehoiakim, 

 
a
 = Jehoiachin 

 

Rationale: 

 

The HCSB should be consistent in what it does with the alternate names for Jehoiachin. Elsewhere in 

Jeremiah, the HCSB puts the alternate name in the text, and has “= Jehoiachin” in the footnote.  

 

 Jer 22:24 – “though you, Coniah
a
 son of Jehoiakim, the king of Judah were a signet ring on My 

right hand…” 
a
 = Jehoiachin 

 Jer 24:1 (and elsewhere) – After Nebuchanezzar king of Babylon had deported Jeconiah
a 
son of 

Jehoiakim king of Judah, 
a 
= Jehoiachin 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 37:4 

 

Original text: 

 

ית הַכְלִיא ָּ֥ א־נָתְנָּ֥וּ אֹתוֵֹ֖ ב  ֹֹֽ ָ֑ם וְל א בְת֣וֹךְ הָעָ ֵ֖ א וְיֹצ  הוּ בָָּ֥  וְיִרְמְיָָ֕
 

HCSB rendering: 

 

Jeremiah was going about his daily tasks among the people, for they had not yet put him into the prison. 

 

Suggestion: 

 

Jeremiah was going about his daily tasks among the people, for he had not yet been put into the prison. 

 

Rationale: 

 

The way the HCSB reads, it would be very easy to assume that “the people” were the ones who put 

Jeremiah into prison. This was not the case, since it was the king and his associates who did it. It is best to 

understand  ּנָתְנָּ֥ו as having an impersonal subject, and to translate it as a passive, as many published 

translations do.  

 

The HCSB makes a shift like this in many places, including Jeremiah 37:21: 

 Jer 37:21 –   ּדו הוּ וַיַפְקִ֣ ה הַמֶלֶ֣ךְ צִדְקִיָָּ֗ ּ֮ בַחֲצַר֣ הַמַטָרָה  וַיְצַוֶֶּּ֞ ת־יִרְמְיָהוּ אֶֹֽ    
 HCSB – So King Zedekiah gave orders, and Jeremiah was placed in the guard’s courtyard. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 37:21 

 

Original text: 

 

ִ֑יר  לֶֶּ֖חֶם מִן־הָעִ ם כָל־הַּ ד־תֹֹּ֥ ים עַּ יּום֙ מִח֣וּץ הָאֹפִִ֔ ר־לֶֶ֤חֶם לַּ  וְנָתֹן֩ לוֹ֨ כִכַּ
 

HCSB rendering: 

 

He was given a loaf of bread each day from the baker’s street until all the bread was gone from the city. 

 

Suggestion: 

 

He was given a loaf of bread each day from the bakers’ street until all the bread was gone from the city. 

 

Rationale: 

 

“Bakers” is plural in Hebrew (ים  .so the apostrophe should be moved ,(הָאֹפִִ֔

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 38:7 

 

Original text: 

 
נ֥וּ  י־נָתְׁ ֶֽ לֶךְ כִּּ ִ֣ית הַמֶֶּ֔ ב  הוּא֙ בְׁ יס וְׁ ִ֗ ִ֣יש סָרִּ י אִּ לֶךְ הַכּוּשִִּׁ֜ בֶד־מֶֶ֨ ע עֶֶֽ מַַ֡ שְׁ וֹרוַיִּ יָָ֖הוּ אֶל־הַבּ֑ מְׁ רְׁ ת־יִּ אֶֶֽ  

 

HCSB rendering: 

 

But Ebed-melech, a Cushite court official employed in the king’s palace, heard Jeremiah had been put 

into the cistern. 

 

Suggestion: 

 

But Ebed-melech, a Cushite court official in the king’s palace, heard Jeremiah had been put into the 

cistern. 

 

Rationale: 

 

There is no word in the Hebrew that is the source of the English word “employed” in this verse, and the 

word “employed” seems anachronistic to us in this context.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 38:25-26 

 

Original text: 

יךָ  25 מְר֪וּ אֵל ֶ֟ י֣ךָ וְִֽאָּׂ א֣וּ אֵל  ךְ֒ וּבָּׂ י־דִבַרְ֣תִי אִתָּׂ רִים֮ כִִֽ י־יִשְמְע֣וּ הַשָּׂ ל־וְכִִֽ נוּ מַה־דִבַַּ֧רְתָּׂ א  א לָָּׂ֜ ה־נָָּּׂ֨ הַגִִֽידָּׂ
ך׃ ל  ִֽ ֶּ֖יךָ הַמ  ר אֵל  ֵ֥ ֶ֑ךָ וּמַה־דִב  א נְמִית  נוּ וְל ֣ ֶּ֖ ד מִמ  ך אַל־תְכַחֵֵ֥ ֶּ֛ל   הַמ 

ן  26 ֶּ֖ ית יְהוֹנָּׂתָּׂ ך לְבִלְתִַּ֧י הֲשִיבֵֶּ֛נִי בֵֵ֥ ֶ֑ל  י לִפְנֵי֣ הַמ  תִֶּ֖ ֵ֥י תְחִנָּׂ ם מַפִיל־אֲנִ ֣ אֲלֵיה ֶ֔ מַרְתָּׂ ם׃וְאָּׂ ִֽ וּת שָּׂ מֵ֥  לָּׂ
 

HCSB rendering: 

 

“If the officials hear that I have spoken with you and come and demand of you, ‘Tell us what you said to 

the king; don’t hide anything from us and we won’t kill you. Also, what did the king say to you?’ then 

you will tell them, ‘I was bringing before the king my petition that he not return me to the house of 

Jonathan to die there.’” 

 

Suggestion: 

 

“If the officials hear that I have spoken with you and come and demand of you, ‘Tell us what you said to 

the king; don’t hide anything from us and we won’t kill you; also, what did the king say to you?’ then you 

will tell them, ‘I was bringing before the king my petition that he not return me to the house of Jonathan 

to die there.’” 

 

Rationale: 

 

There seems to be a punctuation problem here. The “if” clause of the condition ends with a period before 

the “then” clause begins. The insertion of a semi-colon should correct things. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 39:4 

 

Original text: 

 

יִבְרְחוּ ה וֶַָֽ֠ ֶׁ֣י הַמִלְחָמָָ֗ ל׀ אַנְש  ה וְכ ֶׁ֣ לֶךְ־יְהוּדָָ֜ הוּ מֶֶֽ אָם צִדְקִיָָּ֨ י כַאֲשֶֶׁ֣ר רָָ֠  וַיְהִִ֡
 

HCSB rendering: 

 

When he saw them, Zedekiah king of Judah and all the soldiers fled. 

 

Suggestion: 

 

When Zedekiah king of Judah and all the soldiers saw them, they fled. 

 

Rationale: 

 

The Hebrew word order indicates that the soldiers also saw the Babylonians, not just Zedekiah. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 39:5 

 

Original text: 

 

וֹת יְרֵחוֹ   רְבִּׂ֣ ּ֮ בְעַַֽ הוּ יָּ דְקִּ ִּׂ֣גוּ אֶת־צִּ ם וַיַשִּ ים אַחֲרֵיהֶֶ֗ ִּ֜ רְדְפ֨וּ חֵיל־כַשְדִּ  וַיִּ
 

HCSB rendering: 

 

However, the Chaldean army pursued them and overtook Zekekiah in the plains
a
 of Jericho, 

 
a
 Lit Arabah 

 

Suggestion: 

 

However, the Chaldean army pursued them and overtook Zekekiah in the plains of Jericho, 

 

Rationale: 

 

The footnote isn’t really accurate since the Hebrew has a plural noun:  וֹת רְבִּׂ֣  We suggest that the .בְעַַֽ

footnote be dropped. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible References:   

 

Jeremiah 39:9,10  (+ elsewhere) 

 

Original text: 

 

Jer 39:9 – ים ִ֖ ח  ן רַב־טַבָּ ָ֥  נְבֽוּזַר־אֲדָּ
Jer 39:10 – ים ִ֖ ח  ן רַב־טַבָּ ָ֥  נְבוּזַרְאֲדָּ
Jer 39:11 – ים ִ֖ ח  ן רַב־טַבָּ ָ֥  נְבוּזַרְאֲדָּ
 

HCSB rendering: 

 

Jer 39:9 – Nebuzaradan, the commander of the guards, 

Jer 39:10 – Nebuzaradan, the commander of the guards, 

Jer 39:11 – Nebuzaradan, captain of the guard, 

 

Suggestion: 

 

Jer 39:9 – Nebuzaradan, captain of the guard, 

Jer 39:10 – Nebuzaradan, captain of the guard, 

Jer 39:11 – Nebuzaradan, captain of the guard, 

 

Rationale: 

 

Here is the way the HCSB translates  ים ִ֖ ח  ים and  רַב־טַבָּ ִ֔ ח  רַב־  and the Aramaic equivalent ,שַַׂ֣ר הַטַבָּ
ִ֖א חַיָּ  :טַבָּ

 The commander of the guards – 2 Kings 25 (7x); Jeremiah 39:9-10 (2x); Jeremiah 52 (8x) 

 The captain of the guard – Genesis 41 (5x); Jeremiah 39:11 through Jeremiah 43 (7x) 

 The captain of the guards – Genesis 41:12 (1x) 

 The commander of the guard – Daniel 2:14 (1x) 

 

We recommend that the HCSB check all occurrences of this phrase and make them consistent—at least 

when it is used in the same context for the same person, as in Jeremiah 39. Perhaps “captain of the guard” 

is best. That is what we recommended for Genesis 41:12. 

 

If you go with “captain of the guard” and you want to make all occurrences consistent, you would have to 

change these two occurrences in Jeremiah 39:9-10, and then also seven occurrences in 2 Kings, eight in 

Jeremiah 52, and one in Daniel 2:14. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 39:12 

 

Original text: 

 

וּמָה רָָּ֑ע עַש לוֹ֖ מְאִׂ֣ יו וְאַל־תַַּ֥ ִׂ֣ים עָלָָ֔ יךָ֙ ש  נּוּ וְעֵינ ֶ֨  קָח ֶ֗
 

HCSB rendering: 

 

“Take him, look after him, and don’t let any harm come to him; 

 

Suggestion: 

 

“Take him, look after him, and don’t do anything harmful to him; 

 

Rationale: 

 

The HCSB misses the sense of the Hebrew active verb  עַש  .(”do“ =) תַַּ֥

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 40:10 

 

Original text: 

 

ֵ֑ינוּ  לֵׁ אוּ אֵׁ ר יָבֹֹ֖ ֶׁ֥ ים אֲש  ֵ֣י הַכַשְדִָּ֔ עֲמֹד֙ לִפְנֵׁ ה לַַֽ ב֙ בַמִצְפָָּ֔ ִ֤י יֹשֵׁ י הִנְנִ  וַאֲנִִ֗
 

HCSB rendering: 

 

As for me, I am going to live in Mizpah to represent
a
 you before the Chaldeans who come to us. 

 
a
 Lit to stand 

 

Suggestion: 

 

As for me, I am going to live in Mizpah to represent you
a
 before the Chaldeans who come to us. 

 
a
 Lit to stand 

 

Rationale: 

 

The footnote indicator should be moved over one word. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 41:4 

 

Original text: 

 

ע׃ א יָדָָֽ ִ֖ישׁ ל ּ֥ ָ֑הוּ וְא  ִ֣ית אֶת־גְדַלְיָ ִ֖י לְהָמ  נ  ִ֛י בַיּ֥וֹם הַשֵּׁ  וַיְה 
 

HCSB rendering: 
 

On the second day after he had killed Gedaliah, when no one knew yet, 

 

Suggestion: 
 

On the next day after he had killed Gedaliah, when no one knew yet, 

 

Rationale: 

 

The HCSB translation of  ִ֖י נ   is misleading, because in English if (”...On the second day after“)  בַיּ֥וֹם הַשֵּׁ

we speak about the “second day after” another day, we mean the day that comes two days later. The 

second day after Monday is Wednesday. That is not how Hebrew expressions of time work, however. The 

starting day is counted as the first day. So in Hebrew “the second day” is really “the next day” or “the day 

after.” 

 

The HCSB handles this idiom properly in Exodus 2:13: 

 Exod 2:13 –   ּ֥ים ע ָֽי־אֲנָשׁ  ִ֛ה שְׁנֵּׁ נֵּׁ י וְה  ִ֔ נ  א֙ בַיִ֣וֹם הַשֵּׁ צֵּׁ ָ֑יםוַיֵּׁ צ  ים נ  ִ֖ בְר   

 HCSB – The next day he went out and saw two Hebrews fighting. 

 

We recommend that the HCSB render the idiom in the same way in Jeremiah 41:4. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 42:15 

 

Original text: 

 
ם׃ ם לָג֥וּר שָָֽׁ ֶ֖ יִם וּבָאתֶּ ַ֔ ר  א מִצְּ ם֙ לָב ׂ֣ נֵיכֶּ שִמ֤וּן פְּ וֹם תְּ ם שׂ֣ תֶּ  אִם־א ַ֠
 

HCSB rendering: 

 

If you are firmly resolved to go to Egypt and live there for a while 

 

Suggestion: 

 

If you are firmly resolved to go to Egypt and you go to live there for a while 

 

Rationale: 

 

The HCSB translation makes it look as though the verb “live” is a second infinitive, giving a second thing 

that the people are resolved to do. Rather, the verb  ם ֶ֖  is a finite verb (vav-consecutive perfect) that וּבָאתֶּ

follows “if you are resolved,” and it gives a second component to the protasis of the condition.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 43:4 

 

Original text: 

 
ת  בֶּ ָ֖ שֶּ ָ֑ה לָׁ ָ֖ם בְק֣וֹל יְהוָׁ עָׁ ל־הָׁ ִ֛ים וְכָׁ י הַחֲיָׁל  ֵ֧ ר  ל־שָׁ חַ וְכָׁ ֵ֜ ר  ן־קָׁ ן בֶּ נָָׁ֨ מַע֩ יוֹחָׁ א־שָׁ ה׃וְל ֹֽ ֹֽ ץ יְהוּדָׁ רֶּ ֶ֥ בְאֶּ  

 

HCSB rendering: 

 

So Johanan son of Kareah and all the commanders of the armies did not obey the voice of the LORD to 

stay in the land of Judah. 

 

Suggestion: 

 

So Johanan son of Kareah and all the commanders of the armies and all the people did not obey the voice 

of the LORD to stay in the land of Judah. 

 

Rationale: 

 

The words  ָ֖ם עָׁ ל־הָׁ   .were apparently overlooked in the translation וְכָׁ

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 43:5 

 

Original text: 

 
בוּ  ר־שָָׁ֗ ית יְהוּדָָ֑ה אֲשֶּ ֵ֣ ת כָל־שְאֵרִּ ים אֵֵ֖ י הַחֲיָלִִּ֔ ַ֙ וְכָל־שָרֵֵ֣ חַ ן־קָרֵֵ֨ ח יוֹחָנָ ָ֤ן בֶּ קַַּ֞ ם וַיִּ דְחוּ־שִָ֔ ֵ֣ר נִּ םַ֙ אֲשֶּ כָל־הַגּוֹיִּ מִּ

ה׃ ץ יְהוּדָָֽ רֶּ ֶ֥  לָגֵ֖וּר בְאֶּ
 

HCSB rendering: 

 

Instead, Johanan son of Kareah and all the commanders of the armies took the whole remnant of Judah, 

those who had returned from all the nations where they had been banished to live in the land of Judah for 

a while— 

 

Suggestion: 

 

Instead, Johanan son of Kareah and all the commanders of the armies took the whole remnant of Judah, 

those who had returned to live in the land of Judah from all the nations where they had been banished— 

 

Rationale: 

 

Our concern is a matter of English clarity. As the HCSB stands, it would be very easy for the English 

reader to think that the infinitive “to live in the land” goes with “had been banished” because it follows 

immediately after it. It will help the English reader to put the infinite phrase “to live in the land” next to 

the verb that it belongs with: “who had returned.” 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 44:12 

 

Original text: 

 

מּוּ רָעָב֙ יִתַַּּ֔ חֶֶ֤רֶב בָָּֽ לוּ בַּ יִם יִפ ֹּ֗ ַ֣ ל בְאֶֶ֧רֶץ מִצְרַּ מּוּ כ ֹ֜  וְתַַּ֨
 

HCSB rendering: 

 

they will meet their end. All of them in the land of Egypt will fall by the sword; they will meet their end 

by famine.  

 

Suggestion: 

 

all of them will meet their end in the land of Egypt. They will fall by the sword; they will meet their end 

by famine.  

 

Rationale: 

 

With these words, the translator has to make a decision about what words belong together, and whether or 

not the Masoretic accentuation should be followed. The HCSB has chosen not to follow the accents, 

which could be contested—but that isn’t our main concern. What seems most problematic is that the 

HCSB winds up with the phrase: “All of them…will die by the sword,” which clearly seems to have the 

word “all” in the wrong place. They wouldn’t all die by the sword. 

 

Our suggestion seems to us to be a natural way to construe the words. The verb “fall” fits with “the 

sword.” There is no vav conjunction on the word   ֙רָעָב  .perhaps suggesting a break ,בָָּֽ

 

If a person was determined to follow the Masoretic accents, then the translation would be: “All of them 

will meet their end and fall in the land of Egypt. By sword and famine they will meet their end.” Either 

way, we think the word “all” is misplaced in the HCSB and should be moved.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 44:17 

 

Original text: 

 
ינוּ׃ ִּֽ א רָא  רָעָָ֖ה ל ֹ֥ ים וְׂ ֶ֣ה טוֹב ִ֔ יֶ ִּֽהְׂ חֶם֙ וַנ  ע־לֶֶ֨ בִַּֽ ִּֽשְׂ  וַנ 
 

HCSB rendering: 

 

Then we had enough food and good things and saw no disaster,  

 

Suggestion: 

 

Then we had enough food and were well off and saw no disaster, 

 

Rationale: 

 

The HCSB seems unnecessarily removed from the Hebrew here. The word  ים  is not a (”good“)  טוֹב ִ֔

noun serving as the direct object of the verb “we had enough.” It is a predicate adjective modifying the 

people: “we were good.” We suggest wording similar to what is found in many English translations. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 44:19 

 

Original text: 

 
יִם מַַ֔ ַ֤חְנוּ מְקַטְרִים֙ לִמְלֶֶ֣כֶת הַשָּׁ י־אֲנַ  וְכִִֽ
 

LXX – καὶ ὅτι ἡμεῖς θυμιῶμεν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ 

 

HCSB rendering: 

 

And the women said,
a
 “When we burned incense to the queen of heaven 

 
a
 LXX, Syr; MT omits And the women said 

 

Suggestion: 

 

And the women said,
a
 “When we burned incense to the queen of heaven 

 
a
 Syr; MT omits And the women said 

 

Rationale: 

 

The standard editions and translations of the LXX do not have the words: “And the women said.” These 

words were only in the Greek recension by Lucian. Somehow the footnote, therefore, should be adjusted. 

 

You could make the footnote as follows: “Greek recension by Lucian, Syr; MT omits And the women 

said.” Many translations include the phrase without any footnote, figuring that it is a legitimate insertion 

in English according to sense to help the reader. That also would be a possibility. Or you could do what is 

in our suggestion, which is similar to the ESV. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 44:24 

 

Original text: 

 
ם׃ יִׁ ָֽ צְרָּ רֶץ מִׁ ר בְאֶֶ֥ ה אֲשֶֶׁ֖ ָ֕ ל־יְהודָּ ה כָּ מְעוּ֙ דְבַר־יְהוָָּ֔  שִׁ
 

HCSB rendering: 

 

“Hear the word of the LORD, all Judah who are in the land of Egypt. 

 

Suggestion: 

 

“Hear the word of the LORD, all you of Judah who are in the land of Egypt. 

 

Rationale: 

 

Certainly one could say that “all Judah who” is a literal translation of the Hebrew. It seems very 

unidiomatic in English, however. We suggest a slight change to make it sound more natural in English. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 44:27 

 

Original text: 

 
ֵ֧ר  ה אֲש  יש יְהודָָ֜ ּ֩ כָל־אִִ֨ א לְטוֹבָָ֑ה וְתַמּו ֹֹׁ֣ ֶ֛ם לְרָעָָ֖ה וְל ד עֲלֵיה  קֵֵ֧ י שֹׁ ב ובָרָעָָ֖ב עַד־הִנְנִִ֨ ר  ֶ֥ יִם בַח  ץ־מִצְרֶַ֛ ר  ֶֽ בְא 

ם׃  כְלוֹתֶָֽ
 

HCSB rendering: 

 

I am watching over them for disaster and not for good, and every man of Judah who is in the land of 

Egypt will meet his end by sword or famine until they are finished off. 

 

Suggestion: 

 

I am watching over them for disaster and not for good, and every one of Judah who is in the land of Egypt 

will meet his end by sword or famine until they are finished off. 

 

Rationale: 

 

Here is a place where the HCSB could consider more gender-inclusive language. Weren’t the women to 

meet their end by sword or famine? 

 

In the previous verse the same Hebrew expression occurs (ה  There the HCSB does .(כָל־אִֹ֣יש יְהודָָ֗

translate in a gender inclusive way: “My name will never again be invoked by anyone of Judah in all the 

land of Egypt.” 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 46:7-8 

 

Original text: 

 
יו׃7   וּ מֵימַָֽ נְהָר֕וֹת יִַֽתְגָעֲשֶ֖ ֶ֑ה כַּ ַֽעֲל  ר יַּ יְא ֹ֣ ֶ֖ה כַּ  מִי־ז 
וֹת 8   נְהָרֶ֖ ה וְכַּ ַֽעֲל ֶ֔ ר יַּ יְא ֹ֣ יִם֙ כַּ ַ֨ ֹ֣עֲשוּ מֶָ֑יִםמִצְרַּ  יִתְג 

 

HCSB rendering: 
 

Who is this, rising like the Nile, 

like rivers whose waters churn? 

Egypt rises like the Nile, 

and its waters churn like rivers. 

 

Suggestion: 
 

Who is this, rising like the Nile, 

with waters that churn like rivers? 

Egypt rises like the Nile, 

and its waters churn like rivers. 

 

Rationale: 
 

HCSB seemingly takes the suffix on  יו נְהָר֕וֹת as referring to מֵימַָֽ  but the ,(”rivers whose waters“)  כַּ

suffix is 3ms (“his”) and   נְהָר֕וֹת  is plural. The HCSB also shifts the syntax significantly between the כַּ

question (“like rivers whose waters churn”) and the answer (“and its waters churn like rivers”), even 

though the syntax of the Hebrew is identical (v. 7:  יו וּ מֵימַָֽ נְהָר֕וֹת יִַֽתְגָעֲשֶ֖ וֹת   :v. 8 ;כַּ נְהָרֶ֖ ֹ֣עֲשוּ מֶָ֑יִםוְכַּ יִתְג  ). 

 

Our suggestion makes the answer more a mirror image of the question, and it takes the suffix on  יו  in מֵימַָֽ

verse 7 with the 3ms subject of the verse. The word  מֶָ֑יִם in verse 8 of course doesn’t have a suffix, but 

we agree with the HCSB that the understood suffix should be supplied.     



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 46:9 

 

Original text: 
 

ת׃ שֶׁ ָֽ רְכֵי ק  י דֹֹּּ֥ פְשֵֵׂ֖ ים תֹּ ִ֕  וְלוּד 
 

HCSB rendering: 
 

and the Ludim, who are able to handle and string the bow. 

 

Suggestion: 
 

and the Lydians, who are able to handle and string the bow. 

 

Rationale: 
 

As far as we know, the HCSB does not generally maintain the Hebrew im plural ending in the names of 

peoples, so we don’t know why it is done here. We recommend the rendering offered in HALOT and 

many other translations, with the standard English plural ending.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 46:16 

 

Original text: 
 

Jer 46:16 – ָֽה רֶב הַיּוֹנ  ֵ֖י חֶֶ֥ נ   מִפְּ

Jer 50:16 – י֙ חֶֶ֣רֶב הַיּוֹנ ָ֔ה נ   מִפְּ

 

HCSB rendering: 
 

Jer 46:16 – away from the sword that oppresses. 

Jer 50:16 – Because of the oppressor’s sword. 

 

Suggestion: 
 

Jer 46:16 – away from the oppressor’s sword 

Jer 50:16 – Because of the oppressor’s sword. 

 

Rationale: 
 

The expression  ָֽה רֶב הַיּוֹנ   occurs twice in the OT, in fairly close succession in Jeremiah. We are חֶֶ֥

surprised that the HCSB does not translate in a consistent fashion. We recommend making the renderings 

identical. 

 

We know that the active participle  ָֽה רֶב  could be understand as modifying the feminine noun  הַיּוֹנ   .חֶֶ֥

But there are various ways in which a person could defend translating “the oppressor,” which most 

translations do and which the HCSB did in Jeremiah 50:16. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 46:18 

 

Original text: 
 

ָ֥ם  ל בַיָ ים וּכְכַרְמֶ֖ הָרִֶּ֔ ִּ֚י כְתָב֣וֹר בֶֶּֽ ו כִ לֶךְ יְהוָָ֥ה צְבָא֖וֹת שְמֹ֑ נִי֙ נְאֻם־הַמֶֶּ֔ וֹא׃חַי־אָָ֨ יָבֶּֽ  
 

HCSB rendering: 
 

As I live—this is the King’s declaration; 

Yahweh of Hosts is His name. 

He will come like Tabor 

among the mountains 

and like Carmel by the sea. 

 

Suggestion: 
 

As I live—this is the King’s declaration; 

Yahweh of Hosts is His name. 

One will come like Tabor 

among the mountains 

and like Carmel by the sea. 

 

Rationale: 
 

With the HCSB phrase “He will come,” an unsuspecting reader could very easily take the antecedent to 

be the Lord, since the Lord is mentioned in the previous lines. The true antecedent, however, is the 

conqueror who will come to attack Egypt. A shift to “one” will mitigate the problem.   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 46:22 

 

Original text: 
 

ָ֣שׁ יֵלֵֵ֑ךְ נָּחָּ ָ֖הּ כַּ  קוֹלָּ
 

HCSB rendering: 
 

Egypt will hiss like a slithering snake,
a 

 a
 Lit Her sound, she will go like a snake 

 

Suggestion: 
 

Egypt will hiss like a slithering snake,
a 

 a
 Lit Her sound is like a snake as it goes 

 

Rationale: 
 

The footnote seems to have a little translation slip. The verb is   ֵךְיֵל  (“he will go” = snake is the subject), 

and not  ְתֵלֵך (“she will go” = Egypt the subject).   
 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 46:26 

 

Original text: 
 

דֶם ימֵי־קֶֶ֖ ִּֽ ן כִּ שְכ ֹּ֥  וְאַחֲרֵי־כֵֵ֛ן תִּ
 

HCSB rendering: 
 

But after this it will be inhabited again as in ancient times. 

 

Suggestion: 
 

But after this Egypt will be inhabited again as in ancient times. 

 

Rationale: 
 

It will be very hard for the average reader to pick up the antecedent, if the HCSB simply translates “it” in 

this verse. Egypt definitely is the antecedent, but the name Egypt does not appear in the immediate 

context of Jeremiah 46:25-26. Rather there are a number of other names and nouns that might suggest 

themselves to a reader as the possible antecedent. Here is a place where a careful translation does well to 

help the reader by making the antecedent clear. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 47:3 

 

Original text: 
 

יִם׃ רִפְי֖וֹן יָדָֹֽ ֹֽ ים מ  א־הִפְנ֤וּ אָבוֹת֙ אֶל־בָנִִ֔  ל ֹֽ

 

HCSB rendering: 
 

fathers will not turn back for their sons, 

because they will be utterly helpless
a 

 a
 Lit because of laziness of hands 

 

Suggestion: 
 

fathers will not turn back for their sons, 

because they will be utterly helpless
a 

 a
 Lit because of feebleness of hands 

 

Rationale: 
 

“Laziness” is a negative term that implies indolence or an aversion to work. We don’t think it is the right 

English word to describe the hands of the fathers who were debilitated by fear at the attack of the enemy 

army. HALOT suggests “debility” for  וֹןרִפְי . DCH has “dropping” and BDB has “sinking.” We think 

“feebleness” could work well.   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 47:5 

 

Original text: 

 
דִי׃ י תִתְגּוֹדָָֽ ית עִמְקָָ֑ם עַד־מָתַ֖ ה אַשְקְל֖וֹן שְאֵרִִ֣ ה נִדְמְתָָ֥  בָָּ֤אָה קָרְחָה֙ אֶל־עַזָָּ֔
 

HCSB rendering: 
 

Baldness is coming to Gaza. 

Ashkelon will become silent, 

a remnant of their valley. 

How long will you gash yourself? 

 

Suggestion: 
 

Baldness is coming to Gaza. 

Ashkelon will become silent. 

You who are left on the plain, 

How long will you gash yourself? 

 

Rationale: 
 

The phrase “a remnant of their valley” is a literal rendering of the Hebrew  ית עִמְקָָ֑ם  But we are .שְאֵרִִ֣

afraid that it will communicate no clear meaning to the average English reader. We ourselves are unsure 

what the HCSB translators intended. Does the HCSB intend to say that in addition to becoming silent, 

Ashkelon will also become “a remnant of their valley?” If so, what exactly does that mean? 

 

Lexicons indicate that the Hebrew word  עֵמֶק can refer to “a plain …between a mountain and the water” 

or “level, flat land” (HALOT, p. 847). This seems like an attractive possibility when talking about Gaza 

and Ashkelon on the coastal plain of Philistia.  

 

Many translations assume that   ִית ע מְקָָ֑םשְאֵרִִ֣  is a vocative, setting up the 2
nd

 person question that 

follows. Our suggestion follows that approach. 

 

Alternately, one could take ית עִמְקָָ֑ם  :Then it would read .אַשְקְל֖וֹן  in apposition to  שְאֵרִִ֣

 Ashkelon will become silent, 

 those who are left on the plain.   

 

Maybe you can come up with a better option, but we think it would be good to look for something that 

communicates clearer meaning than the current HCSB.   

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 48:7 

 

Original text: 
 

י ֵ֑דִּ כ  לָּ תְ תִּ ךְ גַם־אַַ֖ יִּ וֹצְרוֹתַַ֔ ךְַׂ֙ וּבְאַ֣ ַׂ֙יִּ ֵ֤ךְ בְמַעֲשַ טְח  ַ֣עַן בִּ י יַ  כִִּּ֠
 

HCSB rendering: 
 

Because you trust in your works
a
 and treasures, 

you will be captured also. 

 
a
 LXX reads strongholds 

 

Suggestion: 
 

Because you trust in your works and treasures,
a 

you will be captured also. 

 
a
 LXX reads in your strongholds 

 

Rationale: 
 

The LXX only has one word here (ἐν ὀχυρώμασίν σου,) where the MT has two words ( ְַׂ֙ך ַׂ֙יִּ בְמַעֲשַ
ךְ יִּ וֹצְרוֹתַַ֔  .Therefore the footnote arrangement in the HCSB should be adjusted .(וּבְאַ֣



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 48:15 

 

Original text: 
 

ה יהָ עָלָָ֔ ֶ֣ ד מוֹאָב֙ וְעָר  ַּ֤ ד   שֻׁ
 

HCSB rendering: 
 

The destroyer of Moab and its towns has come up,
a 

 
a
 Or Moab is destroyed; he has come up against its city 

 

Suggestion: 
 

The destroyer of Moab and its towns has come up,
a 

 
a
 Or Moab is destroyed; he has come up against its cities 

 

Rationale: 
 

There is a little translation slip in the footnote. The Hebrew   ְֶ֣יהָ ו עָר    is plural (“cities”). 



 

Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 48:40 

 

Original text: 
 

ב׃ ל־מוֹאָָֽ יו אֶׁ שׂ כְנָפֶָּ֖ ֶ֑ה וּפָרֵַּ֥ דְאֶׁ ר יִּ ֶּ֖שֶׁ ֵּ֥ה כַנֶׁ נ  ה הִּ י־כֹה֙ אָמַַ֣ר יְהוָָ֔  כִּ
 

HCSB rendering: 
 

For this is what the LORD says: 

He will swoop down like an eagle 

and spread his wings against Moab. 

 

Suggestion: 
 

For this is what the LORD says: 

One will swoop down like an eagle 

and spread his wings against Moab. 

 

Rationale: 
 

Beginning the Lord’s speech with the pronoun “he” could easily lead the reader on a wrong path for a 

moment. In the preceding section, all the “he/his” pronouns refer to Moab. Here, obviously, the “he” is 

referring to the enemy who will come to attack Moab. The reader would be helped if a subject such as 

“the enemy” (GW, NLT) or “a nation” (NET) were added. Perhaps the easiest solution is to start the 

speech with “one” (cf. NASB, NKJV, ESV). Then the reader immediately knows that the subject is 

someone different than Moab.   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 49:4 

 

Original text: 

 

י  ַּ֖ יהָ מִּ צְרֹת ִ֔ טְחָה֙ בְאָֹ֣ וֹבֵבָָ֑ה הַבַֹֽ ת הַשַֽ ךְ הַבַַּ֖ מְקִֵ֔ ָ֣ב עִּ ים זָ עֲמָקִִּ֔ י֙ בַָֽ לְלִּ תְהַַֽ י׃מַה־תִּ יָב֥וֹא אֵלַָֽ  
 

HCSB rendering: 

 

Why do you brag about your valleys, 

your flowing valley, 

you faithless daughter? 

You who trust in your treasures  

and boast, “Who can attack me?” 

 

Suggestion: 

 

Why do you brag about your valleys, 

your flowing valley, 

you faithless daughter— 

you who trust in your treasures  

and boast, “Who can attack me?” 

 

Rationale: 

 

The last two lines of this verse are punctuated like a sentence in the HCSB, but they do not present a 

complete sentence. Our suggestion would be one way to correct the punctuation problem.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 49:23 

 

Original text: 

 
ה  ָּ֣ם דְאָגָָּ֔ גוּ בַיָ י־שְמֻעָָ֥ה רָעָָ֛ה שָמְע֖וּ נָמ ֹ֑ ד כִּ ה חֲמָת֙ וְאַרְפָָּ֔ וֹשָָֽׁ ק בּ֤ שֶׂ ל׃לְדַמֶֶּׂ֗ א יוּכָָֽׁ ט ל ָ֥ ֖ הַשְק   

 

HCSB rendering: 

 

About Damascus: 

Hamath and Arpad are put to shame, 

for they have heard a bad report and are agitated; 

in the sea there is anxiety that cannot be calmed. 

 

Suggestion: 

 

About Damascus: 

Hamath and Arpad are put to shame, 

for they have heard a bad report and are agitated, 

like the anxious sea
s
 that cannot be calmed. 

 
a 
MT in the sea there is anxiety 

 

Rationale: 

 

The thought in the last phrase of the HCSB is very difficult as it stands. There is no sea anywhere near to 

Damascus, Hamath, or Arpad. So why, in connection with the humiliation of these places, would the text 

say that “in the sea there is anxiety?’ 

 

A logical solution is to assume that there was a textual corruption of  ָּ֣ם י  ָּ֣ם  into (”like the sea“) כַּ  in“) בַיָ

the sea”), a solution argued by William McKane in the International Critical Commentary (1231-1232). 

At various times in the history of the Hebrew language the letters  כ and  ב  have looked very much alike. 

This is the solution followed by the NIV, ESV, GW, NLT, NRSV, CEV, and others. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 50:12 

 

Original text: 
 

ה׃ ָּ֥ה וַעֲרָבָָֽ ר צִיָ ם מִדְבָָּ֖ ית גּוֹיִִ֔  הִנֵּה֙ אַחֲרִִ֣
 

HCSB rendering: 
 

Look! She will lag behind all the nations— 

a dry land, a wilderness, an Arabah. 

 

Suggestion: 
 

Look! She will lag behind all the nations— 

a dry land, a wilderness, a desert. 

 

Rationale: 
 

It is possible to take a place name and put an indefinite article in front of it. Someone could say that the 

place was “a Yellowstone” or “a Daytona Beach” or “a Washington, D.C.”  But this construction is very 

unusual, and with the place name “Arabah” in this verse, we fear that it will be confusing to the average 

reader to hear that Babylon will become “an Arabah.” Readers need to have a clear picture of the Arabah. 

Then they need to pick up the point of comparison—the way in which Babylon will be similar. 

 

We notice that in the book of Isaiah, the HCSB translates  ה  ;as “desert” six times (33:9; 35:1 6  עֲרָבָָֽ

40:3; 41:19; 51:3). Earlier in Jeremiah, HCSB translates  ה  ”once as “deserts” (2:6). Though “desert  עֲרָבָָֽ

isn’t perfect, we recommend it here, in harmony with many other published translations. Another 

possibility would be “arid plain” (as HCSB in Jer 5:6). 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 51:1 

 

Original text: 
 

ית׃ וּחַ מַשְחִִֽ י לֵַ֣ב קָמָָ֑י רֵ֖ ל וְאֶל־יֹשְבֵֵ֖ ַ֣יר עַל־בָבֶָ֔ ה הִנְנִי֙ מֵעִ  כֹֹּ֚ה אָמַַ֣ר יְהוָָ֔
 

HCSB rendering: 
 

This is what the LORD says: 

I am about to stir up 

   a destructive wind
a 

    
against Babylon 

and against the population of Leb-qamai. 

 
a
 Or stir up the spirit of a destroyer 

 

Suggestion: 
 

This is what the LORD says: 

I am about to stir up 

   the spirit of a destroyer
 

    
against Babylon 

and against the population of Leb-qamai. 

 

Rationale: 
 

The Hifil of  עור  is used in seven other passages with   ַוּח וּחַ   as the direct object. In all cases, the רֵ֖  is  רֵ֖

the “spirit” of a person that the Lord is rousing to some action. Sometimes the HCSB translates “The Lord 

put it into the mind of ___” (Ezra 1:1; 1 Chr 5:26; 2 Chr 21:16; 36:22). Sometimes the HCSB translates 

“the Lord stirred up the spirit of___” (Haggai 1:14). 

 

Just a few verses later in Jeremiah 51, the same idiom occurs, seemingly as an expansion or elaboration 

on verse 1: 

 Jer 51:11 – ּוֹ לְהַשְחִיתָָ֑ה ל מְזִמָתֵ֖ י־עַל־בָבֶֶ֥ י כִִֽ ַ֣י מָדַָ֔ ה אֶת־רוּ֙חַ֙ מַלְכֵ ַ֣יר יְהוָָ֗  הֵעִ

HCSB – The LORD has put it into the mind of the kings of the Medes because His plan is aimed 

at Babylon to destroy her. 

 

For these reasons, we think the reading of the HCSB footnote belongs in the text in verse 1. Here is a case 

where the HCSB should follow its policy of not sticking with the KJV when the KJV is lacking in 

linguistic or contextual support. 

 

Alternately, if you wanted to make verse 1 similar in wording to verse 11, you could say:  “I am about to 

put it into the mind of a destroyer to come against Babylon…” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 51:35 

 

Original text: 
 

ו מֵ   34 ין מִלָָּ֥א כְרֵשֹׂ֖ יק בְלָעָנוּ כַתַנִִ֔ ֶ֣י רִִ֔ נוּ אֲכָלָנוּ הֲמָמָנוּ נְבוּכַדְרֶאצַר֮ מֶֶ֣לֶךְ בָבֶל֒ הִצִיגָנוּ כְלִ ָ֑י הֱדִיחָ   עֲדָנָ
ר יְ  35 ֹּאמַֹׂ֖ ים ת שְבֵֶ֣י כַשְדִִ֔ שֶֶ֣בֶת צִיָ֑וֹן וְדָמִי֙ אֶל־יֹּ ר יֹּ ֹּאמַֹׂ֖ ל ת םִחֲמָסִִ֤י וּשְאֵרִי֙ עַל־בָבִֶ֔  רוּשָלָ 

 

HCSB rendering: 

34
 “Nebuchadnezzar of Babylon has devoured me;  

he has crushed me.  

He has set me aside like an empty dish;  

he has swallowed me like a sea monster; 

he filled his belly with my delicacies;  

he has vomited me out,” 
35 

says the inhabitant of Zion;  

“Let the violence done to me and my family be done to Babylon.  

Let my blood be on the inhabitants of Chaldea,”  

says Jerusalem. 

 

Suggestion: 

34
 “Nebuchadnezzar of Babylon has devoured me;  

he has crushed me.  

He has set me aside like an empty dish;  

he has swallowed me like a sea monster; 

he filled his belly with my delicacies;  

he has vomited me out. 
35 

Let the violence done to me and my family be done to Babylon,” 

says the inhabitant of Zion. 

“Let my blood be on the inhabitants of Chaldea,”  

says Jerusalem. 

 

Rationale: 
 

The layout and punctuation of verse 35 is confusing. The way the quotation marks are used, the statement 

“Let the violence done to me and my family be done to Babylon” will be understood as the words of 

“Jerusalem.” In the Hebrew, this statement definitely is made by “the inhabitant of Zion” and not 

“Jerusalem.” In short, we don’t see any advantage in the change in word order offered by the HCSB. If 

the word order of the Hebrew is maintained, the statements of “the inhabitant of Zion” and “Jerusalem” 

are clearly associated with the speaker. There also is a better parallelism.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jeremiah 51:41 

 

Original text: 
 

ךְ ש ַׁ֔ ָ֣ה שֵׁ ֵ֚יךְ נִלְכְד   אֵׁ
 

HCSB rendering: 
 

How Sheshach has been captured, 

 

Suggestion: 
 

How Sheshach
a
 has been captured, 

 
a
 Probably a name for Babylon 

 

Rationale: 
 

It would be helpful here to give the same footnote that is given at Jeremiah 25:26, the other place where 

the (Atbash-produced) name Sheshach is used. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 52:3 

 

Original text: 

 

ָ֑יו  ִּ֣ל פָנָ ם מֵעַ ו אוֹתָָ֖ יכֹ֥ שְלִּ ה עַד־הִּ יהוּדָָ֔ ָֽ ִּם וִּ ִּ֣ ירוּשָלַ יְתָה֙ בִּ ה הָָֽ ִּ֣י׀ עַל־אִַּ֣ף יְהוָָ֗ ל׃כִּ לֶךְ בָבֶָֽ ָ֖הוּ בְמֶֹ֥ יָ דְקִּ ד צִּ מְר ֹ֥ וַיִּ  
 

HCSB rendering: 
 

Because of the LORD’s anger, it came to the point in Jerusalem and Judah that He finally banished them 

from His presence. Nevertheless, Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 

 

Suggestion: 
 

Because of the LORD’s anger, it came to the point in Jerusalem and Judah that He finally banished them 

from His presence. Then Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 

 

Rationale: 

 

“Nevertheless” does not seem like an appropriate transition word here. Was it in spite of the Lord’s 

banishment that Zedekiah rebelled?  

 

In the parallel account in 2 Kings 24:20 (with identical Hebrew), we notice that the HCSB has “then” as 

the transition word. We recommend making the accounts consistent by using that word here, which 

makes better sense in this context.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

December 2014 

 

Bible Reference:   

 

Jeremiah 52:20 

 

Original text: 

 

כֹנ֔וֹת  שֶת֙ אֲשֶר־תִַ֣חַת הַמְּׁ חֹֹ֨ נֵים־עָשָָּ֤ר נְׁ ר שְׁ הַבָקָָ֞ ָּ֤ם אֶחָד֙ וְׁ יִם הַיָ נַַ֗ ים׀ שְׁ ה הָעַמּוּדִִ֣ לֹמֹֹ֖ לֶךְ שְׁ ר עָשָָׂ֛ה הַמֶֶּׁ֥ אֲשֶֶׁ֥
לֶה׃ ם כָל־הַכֵלִֶׁ֥ים הָאֵֵֽ תָֹ֖ חֻשְׁ ל לִנְׁ קָ֔ ִ֣ה מִשְׁ ָ֑ה לאֹ־הָיָ הוָ בִֵ֣ית יְׁ  לְׁ
 

HCSB rendering: 
 

As for the two pillars, the one reservoir, and the 12 bronze bulls under the water carts that King Solomon 

had made for the LORD’s temple, the weight of the bronze of all these articles was beyond measure. 

 

Suggestion: 
 

As for the two pillars, the one reservoir with the 12 bronze oxen under it, and the water carts
a
 that King 

Solomon had made for the LORD’s temple, the weight of the bronze of all these articles was beyond 

measure. 

 
a
 LXX, Syr; MT reads and the 12 bronze oxen under the water carts 

 

Rationale: 

 

We think that there are excellent reasons for departing from the MT here, as is recommended in some 

Jeremiah commentaries (cf. Allen; Keown, Scalise, & Smothers). 

 

1)  Both the LXX and Syriac appear to translate  ָםהַי . 

 

2)  There is a plausible explanation for how  ָםהַי  could have fallen out of the MT (haplography—cf. 

BHS). 

 

3)  Most importantly, no parallel OT passages ever mention bulls under the water carts. In other OT 

descriptions of the temple and its furnishings, it is very clear that the “reservoir” was placed on 12 “oxen” 

or “bulls.” There is nothing about 12 oxen under the water carts.  

 1 Kings 7:25 – It [the cast metal reservoir] stood on 12 oxen  (בָקָר), three facing north, three 

facing west, three facing south, and three facing east. The reservoir was on top of them and all 

their hindquarters were toward the center.  (Parallel account in 2 Chronicles 4:3-4, 15). 

 2 Kings 16:17 – He [Ahaz] took the reservoir from the bronze oxen (בָקָר) that were under it and 

put it on a stone pavement.. 

 

Also, since the Kings passages use the word “oxen,” we prefer that word here for reasons of consistency. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Lamentations 1:6 

 

Original text: 
 

וּ  כֵ֥ לְּ ה וַיֵּ ע ֶ֔ א֣וּ מִרְּ צְּ לִים֙ לאֹ־מָּ אַיָּ יהָּ כְּ ֶ֗ ר  י֣וּ שָּ ָ֑הּ הָּ רָּ ל־הֲדָּ א מִן־בַת צִיּ֖וֹן כָּ ֵ֥ צֵּ ף׃וַיֵּ ֵֽ ֵ֥י רוֹדֵּ נֵּ חַ לִפְּ לאֹ־כֹּ֖ בְּ  
 

HCSB rendering: 
 

All her splendor has vanished 

from Daughter Zion. 

Her leaders are like stags 

that find no pasture; 

they walk away exhausted 

before the hunter. 

 

Suggestion: 
 

All her splendor has vanished 

from Daughter Zion. 

Her leaders are like stags 

that find no pasture; 

they flee exhausted 

before the hunter. 

 

Rationale: 
 

When deer are trying to get away from a hunter, we don’t think “walk away” is the right verb, even if the 

deer are exhausted due to a lack of food. Do deer ever “walk away” from a threat? It is not easy to know 

what nuance to put onto a verb like הלך. In this context we understand why most translations put in 

“flee,” “run away,” or something similar.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Lamentations 2:4 

 

Original text: 
 

אוֹי ֵ֗ב וֹ כְׁ תּ֜ ךְ קַשְׁ רַַ֨  דָּ
 

HCSB rendering: 
 

He has bent His bow like an enemy; 

 

Suggestion: 
 

He has strung His bow like an enemy; 

 

Rationale: 
 

We suggest that the idiom  ֹו תּ֜ ךְ קַשְׁ רַַ֨  in Lamentations 2:4 be translated the same way that it is  דָּ

translated in Lamentations 3:12: 

 Lam 3:12 – ֹתו ךְ קַשְׁ רַַ֤  דָּ

HCSB – He strung His bow 

This is how the HCSB translates the idiom also in many other places (cf. Jer 51:3; Ps 7:12; 11:2; 37:14).  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Lamentations 3:16 

 

Original text: 
 

פֶר׃ ֶּֽ י בָא  נִׁ ישַַׁ֖ כְפִׁ י הִׁ נָָּ֔ חָצָץ֙ שִׁ ס בֶֶּֽ ֵ֤  וַיַגְר 
 

HCSB rendering: 
 

He ground my teeth on gravel 

and made me cower in the dust. 

 

Suggestion: 
 

He made my teeth grind on gravel 

and made me cower in the dust. 

 

Rationale: 
 

Our suggestion here is entirely a matter of trying to have clearer English. We are not sure what it means 

to “grind someone’s teeth on gravel.” Our suggestion follows the Hiphil meaning suggested in HALOT.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Lamentations 4:13 

 

Original text: 
 

ים׃  ם צַדִיקִֵֽ הּ דִַ֥ ֶ֑יהָ הַשֹפְכִִ֥ים בְקִרְבָ֖ יהָ עֲוֹנ֖וֹת כֹהֲנ  את נְבִיא ֶ֔ ֹֹּ֣ חַט ֵֽ  מ 
 

HCSB rendering: 
 

Yet it happened because of the sins of her prophets 

and the guilt of her priests, 

who shed the blood of the righteous 

within her. 

 

Suggestion: 
 

Yet it happened because of the sins of her prophets 

and the guilt of her priests, 

who shed within her 

the blood of the righteous. 

 

Rationale: 
 

We often have the impression that the HCSB is trying to present Hebrew poetry with parallel stichs that 

have balance and an advance in thought—like the Hebrew. This is a place where the HCSB does not seem 

to be successful in that. The last stich, “within her,” is short and flat. It’s a minor thing, but we think the 

poetry would work better if the English translation mimicked the Hebrew here, keeping “the blood of the 

righteous” for a full, last stich that dramatically concludes the verse.   
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